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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
modallik kategoriyasi eng bahsli masalalardan biri bo‘lib qolmogda. Bu uning tilda
ifodalanish usullarining ko‘pligi va modal ma’nollar talqinining ko‘p qirraligi bilan
bog‘liq. Bu borada salmoqli tadqiqotlarning to‘planganligiga garamay, ushbu
kategoriyaning ayrim jihatlari borasida hanuz uzil-kesil xulosa mavjud emas. Xususan,
“imkoniyat” va “imkonsizlik” kabi modal ma’nolar uchun yagona va aniq ta’rif
mezonlari ishlab chigilmagan. Shu munosabat bilan, ma’noning shakllanish
mexanizmlarini, kommunikativ ta’sirning o‘ziga xos xususiyatlarini va turli xil diskurs
turlarida til birlikmalarining amal qilishini tavsiflash magsadida modallik toifasini
aniglash alohida dolzarblik kash etmoqda.

Dunyo tilshunosligida imkoniyat va imkonsizlik semantikasi hamda ularni ifoda-
lovchi lisoniy vositalarni o‘rganish obyektiv borligni anglash va idrok etish jarayonlarini
til orgali ifodalashning muhim jihatlaridan biri sifatida garalmogda. Mazkur yo‘nalishda
imkoniyat va imkonsizlik modalligining funksional-semantik kategoriyasini aniglash,
uning yadro va periferik birliklarini belgilash, modal ma’nolarning turli sathlardagi
lisoniy vositalar orgali vogelanishini tadgiq etish, shuningdek, ularning rasmiy va siyosiy
diskursdagi pragmatik hamda kommunikativ xususiyatlarini ochib berish zamonaviy
tilshunoslikning istigbolli yo‘nalishlaridan hisoblanadi. Shu bilan birga, imkoniyat va
imkonsizlik modal ma’nolarining funksional-struktur mohiyati, ularni ifodalovchi
vositalarning tizimli munosabati hamda mazkur modal ma’nolarning arab tilidagi rasmiy
diskurs, xususan, siyosiy nutq doirasida qo‘llanish xususiyatlari yetarli darajada
kompleks tadqiq etilmagan bo‘lib, ushbu ilmiy bo‘shligni to‘ldirish, imkoniyat va
imkonsizlik modalligini yaxlit funksional-semantik tizim sifatida tavsiflash hamda uning
diskursiv xususiyatlarini aniglash kabi tadgiqgotlar olib borilishi dolzarb hisoblanadi.

Mamlakat tilshunosligida arab tilidagi modallik, xususan, imkoniyat va imkonsizlik
modal ma’nolarining ifodalanishi, ularning semantik, funksional-semantik va diskursiv
xususiyatlarini aniqlashga bag‘ishlangan ilmiy tadqiqotlar amalga oshirilayotgan bo‘lsa-
da, mazkur modal kategoriyaning arab tiliga xos jihatlari hamda uning rasmiy
diskursdagi vogelanish xususiyatlarini kompleks tadqiq etishga ehtiyoj mavjud. “Milliy
o‘zligimizni anglash, Vatanimizning qadimiy va boy tarixini o‘rganish, bu borada ilmiy-
tadgiqot ishlarini kuchaytirish, gumanitar soha olimlari faoliyatini har tomonlama
qo‘llab-quvvatlashimiz lozim”*. Ushbu vazifadan kelib chigib, mazkur tadgigotda
zamonaviy arab tilida imkoniyat va imkonsizlik modalligining funksional-semantik
mohiyatini aniglash, uni ifodalovchi lisoniy vositalarni tizimlashtirish hamda ularning
rasmiy diskurs, xususan, siyosiy nutq doirasida qo‘llanish xususiyatlarini ochib berish
orqali arab tilshunosligidagi mavjud ilmiy bo‘shligni to‘ldirish nazarda tutiladi, bu esa
mazkur yo‘nalishdagi ilmiy tadqiqotlarni rivojlantirish nuqtayi nazaridan dolzarb va
zarur hisoblanadi.

Mazkur dissertatsiya tadqigoti muayyan darajada O°‘zbekiston Respublikasi
Prezidentining 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-sonli “2022-2026-yillarga mo‘ljallangan
Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi Farmoni, 2017-yil
20-apreldagi PQ-2909-sonli “Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari

! Mirziyoev Sh.M. O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining Oliy Majlisga Murojaatnomasi. 2018 yil 28 dekabr //
O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining rasmiy veb-sayti. — URL: https://president.uz/oz/lists/view/2228
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to‘g‘risida”, 2020-yil 16-apreldagi PQ-4680-sonli “Shargshunoslik sohasida kadrlar
tayyorlash tizimini tubdan takomillashtirish va ilmiy salohiyatini oshirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-sonli “O‘zbekiston Respublikasida
xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqichga olib
chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarorlari va boshqa me’yoriy-huqugiy hujjatlarda
belgilangan vazifalarni amalga oshirishga xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar rivojlantirish-
ning I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy, iqtisodiy,
madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar tizimini shakllantirish
va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq amalga oshirilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Mumtoz arab tili bo‘yicha olib borilgan
tadgiqotlarda, asosan, ilk davr yozma yodgorliklari materiallari asosida, nutq
birliklarining ayrim intonatsion-modal, modal hamda sintaktik xususiyatlarini
ifodalovchi va yozma manbalarda gayd etilgan bir gator yuklama va ko‘makchi so‘zlar,
shuningdek grammatik ko‘rsatkichlar ajratib ko‘rsatilgan. Ushbu gfo‘nalishdagi
tadgigotlar catoriga Sibavayhiy?, Farra®, lbn Hishom”, lbn Jinniy>, Suyutiy®,
Zamaxshariy,” Komil Tamimiy®, Yosir Muhayniy® va boshga olimlarning ilmiy ishlari
Kiradi.

Modallik kategoriyasi uzoq yillar davomida xorijiy, xususan, rus tilshunosligining
diqgat markazida bo‘lib kelgan. V.V. Vinogradov'®, S.I. Nebikova', A.A. Mesler*?,
M.V. Lyapon®®, S.I. Bulgak™*, B.M. Grande™, A.V. Bondarko'®, E.N. Mishkurov'’,
A.V. Zelenshikov®® kabi olimlar tomonidan boy ilmiy materiallar to‘plangan. Diaxron va
sinxron aspektlarda tilda imkoniyat va imkonsizlik modal ma’nolarini ifodalash
vositalarini o‘rganish funksional-semantik yondashuv nugtai nazaridan S.S. Vaulina®®,

2 Sibawayh. al-Kitab, Juz 1, Tarikh 1, Misr: al-Matba'a al-Kubra al-Amiriyya, 1898. — 507 s.

% al-Farra’. Ma'ani al-Qur'an, Juz 1, Tarikh 1, al-Qahira: Dar al-Kutub al-Misriyya, 1955. — 536 s.

* Ibn Hisham. Mughni al-Labib ‘an Kutub al-A ‘arib, Beirut: Dar al-Fikr, 1995. — 918 s.

® Ibn Jinni ‘Uthman Abi al-Fath. Sirr Sina‘at al-I‘rab, Juz 1, Dimashq: Dar al-Kalam, 1985. — 327 s.

® al-Suyiti Jalal al-Din. al-Ashbah wa al-Nadha’ir fi al-Nahw, Juz 1, Dimashq: Majma" al-Lugha al-Arabiyya, Juz 1, 1998. —
542 s.

" az-Zamakhshari. al-Musahhah fi Sina‘at al-I'rab, Tarikh 1, Beirut: Dar al-Kutub al- Timiyya, 2004. — 565 s.

& Al-Tamimi, Kamal Gatt’a Nasir. (n.d.). Probability meaning of some English and Arabic verbs in some religious texts: a
contrastive study, http://iasj.net/iasj?func=fulltext&ald=46886

® Al Mukhaini, Yasser Salim Hilal. (n.d.). Modality in legal texts: an analytic study in translation between English and Arabic,
http://eprints.usm.my/10001/1/MODALITY_IN_LEGAL_TEXTS_AN_ANALYTIC_STUDY_IN_
TRANSLATION_BETWEEN_ENGLISH_AND_ARABIC.pdf

10 Bunorpanos B.B. O kareropuu MOIaIbHOCTH ¥ MOJAIBHBIX CJIOBaX B PYCCKOM si3bike // M30paHHBIE TpY/IBI.
HUccnenoBanust o pycckoii rpammaruke. — Mocksa, 1975. — C. 53-87.

! He6pixoa C.J. MomaIbHOCT NPEUIOKEHHI C 3aBHCHMBIM MH(HHHTHBOM (3HAYCHHS BO3MOYKHOCTH H HEOOXOMMOCTH).
— Mockaa, 1982. — 89 c.

12 Meipiep A.A. O JUHIBUCTHYECKOM CTaTyce KaTeropuu MopaanbHocTH // Dunonormueckue Hayku. — Mocksa: Beiciias
mikona, 1982. —Ne 4. — C. 66-72.

'3 JIsmon M.B. Tparmatika KaysansHocTn // Pycrcrnka ceromnsi. — Mocksa, 1988. —C. 111-121.

1 Bynrak C.M. MopansHbIe CIIOBA W YaCTHIBI KAaK CPEACTBO BBIPAXKCHHS ITOATBEPIKACHUS WIH OIPOBEPKCHUS
JIOCTOBEPHOCTH co001aeMoro// Pycckwii si3bik B mmkone. — M., 1990. Ne2. — C. 82-87.

!> I'parze B.M. BBezienne B CpaBHHTEIBHOE H3YUEHHE CEMHUTCKUX S3BIKOB. M.: Bocrounast mireparypa PAH, 1998. — 439 c.
1® Bormapko A. B. TTpHHImmB! ()yHKIHOHATHHONR TPAMMATHKH 1 BONPOCH acrieKToorun. — M.: Dmuropuan YPCC, 2001. —
208 c.

" Mumkypos 3.H. Teopernueckas rpammatika. M.: M31-80 COBpeMEHHOro ryMaHuTapHoro yeuBepentera. 2003. — 127 c.
'8 3enenmmuxor A.B. TIpomosuitys 1 MOIATBHOCT: MoHorpadus. m3s1. 2-¢, 1or. — Mocksa: JIABPOKOM, 2010. — 216 c.

¥ Baymuma C.C. $I3bIkOBast MOJATBHOCTh KAK ()YHKIIHOHATHHO-CEMAHTHUECKAs. KATEropHs (IMAXpOHMUECKHiA aCIeKT).
Kamnnvnarpan: M3a-Bo Kamauarp. yu-ta, 1993. — 70 c.
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l.R. Fyodorova ®°, O.L. Kochetkova **, N.A. Suvorova %, 1.V. Ostroverxo > hamda
P.A. Eslon * larning dissertatsiya tadgiqotlarida amalga oshirilgan. Ushbu mavzu
Sh.Balli®®, A. Elamrani Jamal®, K.Brokkelman®’, A.Sadan va boshga olimlar tomonidan
ham o‘rganilgan. Shahir Hasanning ilmiy ishlarida arab modal iboralarining ingliz
tilidagi muqobillari keltirilgan bo‘lsa®, Z.Hamad va A.Xusayniy tadgigotchilarida fagat
shart mayli kategoriyasi va yuklamalar tizimi bilan bog‘liq masalalar yoritilgan.

O‘zbek tilshunoslari orasida modallik kategoriyasi tadqigq etgan olimlar sifatida
M.1. Ibragimov®, A.J. Juraev®’, R.A. Kamiljanova®, M.T. Tushiyev®, Y.A. Alimov®,
I.M. Muhammadov, A.M. Ganiyev**, T.E. Bayramovlarning® ilmiy ishlarini alohida
ta’kidlash lozim.

Birog arab tilshunosligida modallik kategoriyasi hanuzgacha to‘liq yoritilmagan,
gisman va asosan ilmiy magqolalar doirasida ko‘rib chiqgilgan. Ushbu kategoriyaning
mohiyati va semantik tuzilishi masalasi hozirgi kungacha ochiq golmoqda, chunki uning
asosiy ifoda vositalari yetarlicha tizimli-kompleks tavsiflanmagan.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-
tadqgiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Mazkur dissertatsiya Toshkent davlat
shargshunoslik universitetining ustuvor ilmiy-tadqiqot yo‘nalishlari doirasida, xususan,
“Tilshunoslikning nazariy masalalari va xorijiy Sharq mamlakatlari tillarini o‘rganish”
hamda “Markaziy Osiyoda leksikologiya va leksikografiya: an’analar va zamonaviy
ilmiy maktablar” yo*nalishlari doirasida amalga oshirilgan.

Tadgigotning magsadi arab tilining rasmiy diskursida imkoniyat va imkonsizlik
modalligini ifodalovchi vositalarni asoslash hamda ularning funksional-semantik
tavsifini berishdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari:

rasmiy diskursda imkoniyat va imkonsizlik modalligining nazariy masalalarini
ko‘rib chiqish va ushbu lisoniy hodisaning asosiy jihatlarini aniqlash;

funksional-semantik maydonning yadrosi va yaqin periferiyasida modallik
vositalarining qo‘llanilish chastotasini ochib berish va baholash;

20 denoposa N.P. MonanbHOCTh BOBMOXKHOCTH B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE (Ha Martepuale razer). Y4eOHoe rnocodue. —
Kamuauarpan: Kamuauarp. roc. yH-T, 2000. — 84 c.
2! Kouerxosa O.JI. CpecTBa BHIPayKEHHs MONATBHBIX 3HAUCHHH BOSMOXKHOCTH U HEOOXOIUMOCTH B PYCCKOM SI3bIKE BTOPOIA
noNoBHHbI 17-ro Havana 18-ro Beka: ABToped. qucc... kKaua. ¢punon. Hayk. — TBepb, 1998. — 24 c.
22 CyBopoBa H.A. Dpa3eonornsmbl Kak SKCIUTHKATOPHI MOJANBHOIO 3HAYEHHS] BOSMOHOCTH B PYCCKOM SI3bIKE BTODOIA
mosroBHUHEI 17-ro Havana 18-ro BekoB (Ha Marepualie MAMSITHUKOB JEIOBOW NMHChMEHHOCTH): Jluce. KaHAa. Quiion. Hayk. —
Kamuauarpan, 2001. — 177 c.
% Ocrposepxas M.B. CpecTsa BBIPaKCHHs MOJAIBHOrO 3HAYCHHS BOSMOKHOCTH B pomane JLW.Tomcroro «AmHa
Kapennnay: lucc... kann. ¢unon. Hayk. — Kammwmrpan, 2004. — 201 c.
% Senmon ILA. MonansHoe 3HAaYCHHE BOSMOKHOCTH / HEBOSMOKHOCTH B PYCCKOM sbike (THIIONOTHS M CpeicTBa
BEIpaxxeHHs1): ABToped. mucc. kKaua. ¢umon. Hayk. —JL, 1987. — 17 c.
% Baymu I11. Kype obimeit muarBrcTHKE. — Mocksa, 1916. —412 c.
%8 Elamrani-Jamal, Ali. Logique aristotélicienne et grammaire arabe. — Paris: Vrin, 1983 — 240 p.
2T Brockelmann, C. Arabische Grammatik. Erster Teil: Grammatik und Literatur. 14. Aufl. — Leipzig: VEB Otto
Harrassowitz, 1960. — 278 p.
28 Shahir el-Hassan. Modality in English and Arabic: Paraphrase and Equivalance. — Irbid, Jordan, 1990. — P. 149-166.
% Poparmvos M. V36eKcKii si3bIK: TpaMMaTiKa i cuaTakcrc (Mmvmit Taakukormap) . — T., 2010. — 320 c.
%0 TTypaes A.Jlk. Y306eKCKHiA Si3bIK ¥ €ro rpaMmaTideckue kateropun. — T., 2015. — 250 c.

KammnpmpranoBa P.A. MomanbHbIe CJIOBa B COBPEMEHHOM Y30€KCKOM s3bIKe: ABTOped. awmcc... KaHm. ¢mrion. Hayk. — T.,
1975. - 24 c.
%2 Tymmes M.T. Mopdosorus u cHHTaKcnc y36ekckoro sisbika. — T., 2018. — 330 c.
3 Amamos 10.A. MonansHOCTB B TFOPKCKHX si3bIKax. — T., 2019. — 200 c.
3 MyxammazoB .M., 'aareB A.M. JIMHrBICTHKA TIOPKCKUX s13bIKOB. — T., 2017. —400 c.
% Baiipamos T.D. Kareropum Hak10OHEHHS ¥ MOZIAJIBHOCTH B TIOPKCKHX si3bIKax. — T., 2020. — 180 c.



arab tilining rasmiy diskursida modal ma’nolar va ma’noviy o‘zgarishlarni
ifodalash vositalarini aniglash;

arab rasmiy nutqi doirasida imkoniyat/imkoniyatsizlik modalligining funksional-
semantik kategoriya sifatidagi o‘ziga xos xususiyatlarini yoritish;

arab tilining rasmiy diskursida imkoniyat va imkonsizlik modalligini ifodalashning
unimli usullarini asoslash;

Tadqiqot obyekti sifatida 10 yil (2014-2024) davomida Arab Davlatlari Ligasi
yuqori darajadagi yig‘ilishlarida Misr Arab Respublikasi prezidenti Abdulfattoh as-Sisi
tomonidan so‘zlangan nutqlar olindi*®.

Tadgiqotning predmeti sifatida arab rasmiy diskursida imkoniyat/imkonsizlik
modalligini ifodalovchi leksik, morfologik va sintaktik vositalar belgilandi.

Tadgiqotning usullari. Mazkur tadgigotda tasviriy, tizimli-struktur, leksik-
semantik hamda komponent tahlil usullaridan foydalanildi.

Tadgiqgotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

rasmiy diskursda modallik jumlaning voqgelikka bo‘lgan turli munosabatni hamda
bayon etilayotgan mazmunga bo‘lgan subyektiv bahoni ifodalovchi funksional-semantik
kategoriya sifatida namoyon bo‘lishi aniqlangan;

modallik kategoriyasini belgilovchi mashriitiyya, wajh, mawgqifiyya, mashritiyya,
mawgqif, miidalayti va miidal kabi terminlar aniglanib, ular orasida, mawgifiyya va
mawqif kabilar modallikning mohiyatini to‘liq ochib beruvchi va eng magbul terminlar
sifatida belgilangan;

arab tilining rasmiy diskursida modallikning leksik (turli so‘z turkumlariga mansub
so‘zlarning semantik tarkibiga kiruvchi modallik va modal so‘zlar), sintaktik (Kiritma
so‘zlar va konstruksiyalar) hamda morfologik (shart-istak mayli) darajalarda amalga
oshishi ilmiy jihatdan isbotlangan;

Misr Arab Respublikasi prezidenti rasmiy nutqlarida modal bo‘yoqlarni
ifodalashda modal shakllarning ustuvorligi aniglangan (istaza ‘a /qodir bo‘lish, imkoniga
ega bo‘lmog/; predikativlar mumkin/yumkin /mumkin/ va la yajaz /mumkin emas/
so‘zlari bo‘lib, ular asosan shart mayli va asosiy semantik fe’l bilan birikib qo‘llanadi),
shuningdek, yaqin periferiyaning barqaror roli (modal fe’llar: tamakkanna /biror ishni
bajarish imkoniga ega bo‘lmoq; godir bo‘lmog/, min al-mumkin /mumkin/, 1@ yumkin
/imkonsiz/, fr imkani /imkoniyatga ega/, qadir /godir/) aniglangan;

arab rasmiy diskursida imkoniyat va imkonsizlik modalligi kategoriyasini
ifodalashning eng mahsuldor usuli aniglanib, bular fe’Ini shart mayliga keltiruvchi
yuklamalar bilan birikkan shart mayli, modal fe’llar, gad yuklamasi bilan birikkan
imperfektning aniglik mayli, shuningdek, shaxssiz qurilmalar, sifatdoshlar, sintaktik
konstruksiyalar va ohang ekanligi oydinlashtirilgan.

Tadgiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

arab  tilshunosligi  modallik  kategoriyasiga  bag‘ishlangan  tadqiqotlar
umumlashtirilgan, uning rivojlanish bosgichlari aniglangan hamda rasmiy diskursda
imkoniyat va imkonsizlik modalligini o‘rganish masalalari yoritilgan;

arab tilshunosligida modallikning turlicha nomlanish variantlari tizimlashtirilgan;

tadgigot manbasi materiali asosida arab tilida uchragan modal ifodalar va
konstruksiyalar soni aniqlanib (jami 275 ta), ular modal bo‘yoqdorligiga ko‘ra:

*http://vww.leagueofarabstates.net/ar/summits/Pages/ArabicSummits.aspx?Stype=1&imgLib=ArabicSummit&RID=41
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imkoniyat/imkonsizlik (134), istak mayli (nasb holati)ni talab giluvchi yuklamalar (34),
ishonchlilik (23), majburiyat (23), istak (14), zarurat (11), iltimos (8), tasdig/chaqiriq (7),
talab (6), umid (4), emotsional bo‘yoq (4), taxmin (3), baholash (2), taqiq (1), afsus (1)
kabi guruhlarga tizimlashtirilgan;

arab tilining rasmiy diskursida imkoniyat modalligining yadrosi eng ko‘p
uchraydigan, ko‘lamdor modal semantikaga ega bo‘lgan va wuslubiy jihatdan
belgilanmagan modal modifikatorlar, ya‘ni /istata‘a/ fe’li — gila olmoq, qodir bo‘Imogq;
predikativlar / yumkin /mumkin/ va /la yajiz/ — mumkin emas shart mayli va asosiy
ma’noli fe’l bilan birgalikda qo‘llanishi aniglangan;

periferiyani bir gator leksik eksplikatorlar, ya‘ni modal fe’llar /tamakkan/ “biror
ishni bajarish imkoniga ega bo‘lmoq; qodir bo‘lmoq”, /ta'atta/ — “mumkin bo‘lmoq,
amalga oshmoq”, predikativlar /min al-mumkin, /min al-mustahil/ — “mumkin”,
/la yumkin/ — “mumkin emas”, /minal-haqqi/ — “huquqqa ega”, /masmih/ — “ruxsat
etilgan”, /mamnii’/ — “taqiqlangan”; predikativ ravishlar /sa‘b/~ “qiyin”, /mu‘aqqad/ —
“murakkab”, /sahl/— “oson”; /fi wus‘i/— “qodir, imkonida”, /fi imkani/ — “imkonida”
birikmalari hamda sifatli birikmalar: /qadir/ — “qodir”, /musta‘idd/— “tayyor” kabilar
shakllantirishi aniglangan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi. Tadgigot natijalarining ishonchliligi asosiy
tushunchalar doirasida tayangan fundamental ilmiy-metodologik va maxsus adabiyotlar
bilan daliliy lisoniy materiali, tadqiqot yo‘nalishi hamda ilmiy izlanish mohiyatidan
kelib chigib tanlangan metodlar va olingan ilmiy natijalarning dissertatsiyaning nazariy
konsepsiyasiga muvofigligi bilan asoslanadi. Shuningdek, tadgiqot xulosalari va
tavsiyalarining amaliyotga joriy etilgani hamda olingan natijalarning vakolatli tuzilmalar
tomonidan tasdiglangani tadqiqot natijalarining ishonchliligini ta’minlaydi.

Tadgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigotning ilmiy
ahamiyati shundan iboratki, u arab tilshunosligida modallik kategoriyasini o‘rganishda
kompleks, tizimli va ko‘p jihatli yondashuvga tayanadi. Tadgiqot doirasida modallikning
klassik va zamonaviy arab grammatik an’anasidagi nazariy talqinlari tahlil qilinib,
tilning fonetik, morfologik, leksik, sintaktik hamda diskursiv-pragmatik sathlarda
modallikning vogelanish mexanizmlari aniglangan. Tadgigotda umumiy modallikni
ifodalash usullari va vositalari bilan bir gatorda, zamonaviy arab diskursida imkoniyat va
imkonsizlik modalligini ifodalovchi o°ziga xos vositalarga alohida e’tibor garatilgan.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati shundaki, modallikning funksional-
semantik kategoriyasi va uni tashkil etuvchi komponentlarning lisoniy ifoda vositalarini
tizimli o‘rganish orqgali olingan natijalardan “Leksikologiya”, “Tarjima nazariyasi va
amaliyoti”, “Arab tilining nazariy grammatikasi”, ‘“Mutaxassislikning nazariy
masalalari” kabi fanlar bo‘yicha ma’ruza va amaliy mashg‘ulotlarni tashkil etish va
o‘tkazishda foydalanish mumkin.

Tadgiqot natijalarining joriy gilinishi. Arab rasmiy diskursida imkoniyat va
imkonsizlik modalligini o‘rganish natijasida olingan ilmiy natijalar va amaliy tavsiyalar
asosida:

modallik kategoriyasini belgilovchi mashritiyya, wajh, mawqifiyya, mawqif,
miudalayti va midal kabi terminlar aniqlanib, ular orasida mawqifiyya va mawqif
terminlari modallikning mohiyatini to‘liq ochib beruvchi va eng magbul terminlar
sifatida  belgilanganligi  asosidagi  ilmiy xulosalardan  O‘zbekiston  Milliy



teleradiokompaniyasining “O‘zbekiston” DUK teleradiokanali tomonidan tayyorlangan
“Ta’lim va taraqqiyot” hamda “Jahon adabiyoti” radioeshittirishlari ssenariylarini
tayyorlashda  foydalanilgan  (O‘zbekiston = Milliy  teleradiokompaniyasining
“O‘zbekiston” DUK teleradiokanalining 2025-yil 12-avgustdagi Ne 05-09-1296-sonli
ma’lumotnomasi). Natijada, arab tilidagi modallikka oid nazariy ma’lumotlar
radioeshittirishlar mazmunini boyitishga hamda ushbu mavzuning ommalashuviga
xizmat gilgan;

rasmiy diskursda modallik jumlaning voqgelikka bo‘lgan turli munosabatni hamda
bayon etilayotgan mazmunga bo‘lgan subyektiv bahoni ifodalovchi funksional-semantik
kategoriya sifatida namoyon bo‘lishi aniqlanganligi, Misr Arab Respublikasi prezidenti
rasmiy nutqlarida modal bo‘yoqlarni ifodalashda modal shakllarning ustuvorligi hamda
yagin periferiyaning bargaror roli aniglanganligi asosidagi ilmiy xulosalardan
O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasi huzuridagi Imom Buxoriy xalgaro
tadgigot markazida tadqig gilinayotgan diniy manbalar va hadislarning arabcha
matnlarini ilmiy-lingvistik o‘rganishda foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi
Vazirlar Mahkamasi huzuridagi Imom Buxoriy xalgaro tadgigot markazining 2025-yil
25-dekabrdagi Ne 02/616-sonli ma’lumotnomasi). Natijada, arab tilida modallikning
funksional xususiyatlari va uning rasmiy diskursda namoyon bo‘lishiga oid mazkur
ilmiy natijalar diniy manbalarda ushbu hodisani anigrog talgin gilish hamda ilmiy-
lingvistik tadgiqotlarni takomillashtirishga xizmat gilgan;

arab tilining rasmiy diskursida modallikning leksik, sintaktik hamda morfologik
darajalarda amalga oshishi ilmiy jihatdan isbotlanganligi hamda arab rasmiy diskursida
imkoniyat va imkonsizlik modalligi kategoriyasini ifodalashning eng mahsuldor usullari,
jumladan, shart mayli, modal fe’llar, gad yuklamasi bilan birikkan imperfektning aniqlik
mayli, shaxssiz qurilmalar, sifatdoshlar, sintaktik konstruksiyalar va ohang
aniglanganligi  asosidagi ilmiy xulosalardan Toshkent davlat shargshunoslik
universitetining “Xolid Abdulazizning amaliy grammatika darsligini tarjima qilish”
nomli ilmiy-amaliy loyihasi doirasida foydalanilgan (Toshkent davlat shargshunoslik
universitetining 2025-yil 6-avgustdagi Ne 01-04-01/1914-sonli ma’lumotnomasi).
Natijada, mazkur ilmiy xulosalar talabalarda arab tili grammatikasini o°‘zlashtirish
bo‘yicha muayyan ko‘nikmalarni shakllantirishga, arab tilini chuqurroq o‘rganishga,
shuningdek imkoniyat va imkonsizlik modalligini ifodalash vositalariga oid o‘quv
fanlari mazmunini boyitishga xizmat gilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgigot natijalari 2 ta xalgaro va
2 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanida qilingan ma’ruzalarda jamoatchilik
muhokamasidan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami
14 ta ilmiy ish chop etilgan bo‘lib, shulardan 5 tasi O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasi tomonidan doktorlik dissertatsiyalarining asosiy ilmiy
natijalarini ¢’lon qilish uchun tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda chop etilgan. Xususan,
ushbu ishlarning 3 tasi respublika, 2 tasi esa xalqaro ilmiy jurnallarda e’lon gilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya Kirish, uchta bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovadan iborat bo‘lib, umumiy hajmi 136 betni
tashkil etadi.
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DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish qgismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati, O‘zbekiston
Respublikasi fan va texnologiyalarni rivojlantirishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi
ko‘rsatilgan. Muammoning o‘rganilganlik darajasi, tadgiqotning magsad va vazifalari,
obyekt va predmeti tavsiflangan. Shuningdek, tadgigot usullari, dissertatsiyaning ilmiy
yangiligi va amaliy natijalari bayon etilgan, olingan natijalarning ishonchliligi
asoslangan. Kirish gismida natijalar aprobatsiyasi, dissertatsiya tuzilishi va hajmi
bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Modallikni tadqiq etishning nazariy asoslari”
deb nomlanib, unda modallik kategoriyasining nazariy asoslari hamda uni muayyan
kategoriya sifatida belgilashning murakkabliklari yoritilgan. Aksariyat tadgiqotchilar
modallik tarkibiga o‘z mohiyati, funksional vazifasi va til tuzilishining turli sathlariga
mansubligi jihatidan turli ma’nolarni kiritadilar.

Mazkur bobning “Tilshunoslikda modallik va modal ma’no turlarining nazariy
masalalari” nomli birinchi faslida modallik kategoriyasining ta’rifi, mohiyati va turlari,
shuningdek modal ma’nolarning tipologiyasini aniqlashga bag‘ishlangan. Ushbu
bo‘limda modallikni ifodalash vositalari, uning tushunchaviy markazlari hamda
modallikni ifodalash zaruratining kelib chigish sabablari tahlil gilingan. Modallik —
so‘zlovchining bayon mazmuniga bo‘lgan munosabati va bayon mazmunining vogelikka
munosabatini ifodalovchi tushunchaviy kategoriya bo‘lib, u turli leksik va grammatik
vositalar yordamida ifodalanadi. Modallikning zaruriyat, imkoniyat, ishonchlilik,
reallik/irreallik, undov (rag‘bat), istak, ruxsat/taqiq, baholash va boshqa turlari mavjud.

Dissertatsiyaning “Arab tilshunosligida modallik muammosini o ‘rganish” nomli
ikkinchi paragrafida modallik kategoriyasining arab tilshunosligida paydo bo‘lishi,
muammolari hamda rivojlanish bosqgichlari, shuningdek, olimlarning modallik
kategoriyasiga oid garashlari tahlil gilingan. Modal ma’nolarni ifodalash vositalarini
tavsiflashda Sibavayhning asarlari muhim rol o‘ynagan. Uning “Al-Kitab” nomli
fundamental asarida modal ma’nolarning asosiy ifodachilari bo‘lgan fe’l mayllari va
yuklamalarning funksiyalari tizimlashtirilgan. Xususan, inkor yuklamalari &« /lam, lan/
tahlili kelajakdagi mutlaq imkonsizlik hamda o‘tmishdagi faktning inkorini ifodalovchi
turli imkonsizlik turlarini sharhlash imkonini beradi. J- va W, kabi yuklamalar esa
taxmin va ehtimollik ma’nolarini ifodalaydi, bu esa epistemik modallikka mos keladi®".

Arab ritorik an’anasida Abd al-Qohir al-Jurjoniy tomonidan ishlab chigilgan
“nazm” (skd) nazariyasi alohida ahamiyatga ega. Ushbu yondashuvga ko‘ra, jumla
ma’nosi nutgning sintaktik tashkil etilishi orqali shakllanadi, bu esa ishonchlilik, shubha
va taxmin kabi ma’nolarni aniqlash imkonini beradi. Shunga o‘xshash g‘oyalar
Zamaxshariy asarlarida, xususan “Al-Kashshof” tafsirida ham uchraydi. Unda
yuklamalar semantikasi va ularning Qur’on matni kontekstidagi talqini batafsil tahlil
gilingan. Klassik davrga oid ushbu asarlar modallik zamonaviy nazariyalar va sintaktik-
semantik yondashuvlar shakllanishidan ancha oldin ham ilmiy tahlil obyekti bo‘lganini,
fe’l mayllari va yuklamalar orgali modallikning ifodalanishi esa arab grammatikasida
modal ma’nolarni keyingi bosqichlarda tahlil qilish va tizimlashtirish uchun asos bo‘lib

%" Sibawayh. Al-kitab, juz’ 1, tarikh 1, Misr: al-mutba‘a al-kubra al-amiriya, 1898. — 507 S.
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xizmat qilganini ko‘rsatadi. Shuningdek, ushbu bo‘limda arab tilida “modallik”, modal
fe’l yoki modal konstruksiya terminlarining mavjud emasligiga qaramay, arab olimlari
mazkur hodisani ifodalash uchun o‘ziga xos termin va nomlash tizimini ishlab
chigganliklari tahlil gilingan. Masalan, 4 /jiha®/ va shu ildizdan yasalgan /wajh/ (Jirar
Gahamiy talqinida) birliklari “modallik” tushunchasi sifatida Aristotel mantiqining
sharhlovchilari, jumladan, Forobiy, 1bn Sino, Saviy ishlarida ham uchraydi; shuningdek,
48 /mawgqifiyya/ (Shahir Hassan), <5 /mawqif/ (Hagq Musa Talit), 4k e
/mashrutiyya/ (Muborak Muborak) kabi terminlar ham modallikni ifodalash uchun
qo‘llanilgan. Arab tilidagi modallik ingliz tilidagi ekvivalenti (modality) bilan berilgan
holatda hanuzgacha s /nawasikh/, Js& /shakl/, 44S /kayfiyya/, 4485 /shakliyya/, 44k
ltariqa/ va shu kabi terminlar orgali ifodalanishi mumkin. Shu bilan birga, G‘arb
tilshunosligining ta’siri ba’zan transkripsiya qilingan terminlar — 4¥2 <!l /al-madalayti/
va J24ll fal-miidal/ — ning mos inglizcha ekvivalentlari bilan qo‘llanishida ham namoyon
bo‘ladi. Bu holat zamonaviy arab tilshunoslarining modallik tushunchasiga
yondashuvlarida hali ham yakdillik va aniglik yo‘qligini ko‘rsatadi. Shu tariga, 4¢>
tushunchasining so‘zlovchining munosabati prizmasi orgali modal talgin gilinishi bilan
ushbu mohiyatni ifodalash uchun yangi arabcha termin joriy etishga bo‘lgan urinishlar
arab tadqiqotchilarining o‘rta asrlarga xos modal mantigdan G‘arb tilshunoslari
(masalan, F. R. Palmer, A. Rebyul, Jak Moshler) nazariyalariga tayangan zamonaviy
arab modal tadqiqotlari sari o‘tish jarayonini aks ettiradi. Bu jarayon esa modallik
tushunchasini tavsiflash uchun mos arabcha termin (masalan, o‘rta asr musulmon
mantiqchilari tomonidan keng qo‘llanilgan 4¢>)ni izlash bilan birga kechmoqda.

Arab olimlarining modallik kategoriyasiga oid turli garashlarini tahlil gilgan holda,
biz Shahir Hassan tomonidan taklif etilgan 4 /mawgifiyya/ terminini, shuningdek,
Haqq Musa Talit modallikni ifodalash uchun qo‘llagan s« /mawqif/ terminini
ma’qullaymiz. Biroq shuni ta’kidlash lozimki, Haqq Musa Talitning modallik haqidagi
ta’rifi to‘liq emas, chunki unda fagat subyektiv modallik, ya’ni so‘zlovchi yoki
muallifning bayon etilayotgan fikrga bo‘lgan munosabati va nugtayi nazari yoritilgan
bo‘lib, obyektiv modallik masalasi e’tibordan chetda qolgan. O‘zbek tilshunosligida
modallik kategoriyasi bir gator tilshunoslar tomonidan keng o‘rganilgan. Jumladan,
A.A. Abduazizov o‘zbek tilshunosligining nazariy asoslarini ishlab chiggan;
J.A. Yoqubov modallikning mantiq va til doirasidagi ifodalanish xususiyatlarini tadgiq
etgan; S. Boymirzayeva matn modalligini o‘rgangan; O.K. Matyakubov giyosiy
tilshunoslikda modallik kategoriyasini tadqiq gilgan; D.B. Sirojiddinova esa nutqdagi
modallikni o‘rgangan; H.Mullajonova modallikning tarixiy rivojlanishini tahlil gilgan;
H.Z. Axadova esa yozma diskursdagi modallikni tahlil gilgan va hokazo®.

% Dissertatsiyadagi misollar asl arab yozuvi va arab tili uchun gabul gilingan lotin alifbosidagi xalgaro transkripsiya asosida
berildi.

39 Abduazizov A.A. Tilshunoslik nazariyasiga kirish. — T.: Sharg, 2010; Exy60s K.A. Moja/miik KaTeropusCHHUHT MAHTHK,
Ba TWiia udonaianui xycycustiapu. Jokrp. mac. — T., 2007. — 315 6.; boitmup3aesa C. Math mofammuru. — T.: ®aH,
2010. — 151 6.; Marskyoor O.K. Kuécuii TIIIYHOCTHKIA MOTAUTNK KAaTETOPHSICH: TaJKUK Ba TAITKWH ((hpaHITy3 Xxamua
§36ex sprak, Hakuapu mucomima) /| V3bekucronna xopwkmii Twanap. — 2024, — 10-xmm, Ne 1 (54). — B. 97-116.;
Mymunos, C., Ba Cupoxuannora, J1. (2023). Mongammik Ba yHEHT My/I0KoTIa Honatanumnm. Mm-¢pan (1-xwmim, Ne 28, b.
6-9). Zenodo. https://doi.org/10.5281/zenodo.10036953; X. XK. Mymaxonosa. Modallik: tarix va tavsif // Oriental Art and
Culture, vol. 5, no. 1, 2024, pp. 381-385.); Ahadova H.Z. Yozma diskursda modallikning ifodalanish usullari // Dxonomuka u
cormym, no. 6-1 (136), 2025, pp. 104-107.

12



Tadgiqotning “Rasmiy nutqda imkoniyat va imkonsizlik modalligining asosiy
turlari” deb nomlangan ikkinchi bobi imkoniyat va imkonsizlik modalligini, uning
tabiati, ma’no nozi kliklari, ma’no tarkibi hamda tilshunoslikdagi o‘rnini chuqur
o‘rganishga bag‘ishlangan, zero imkoniyat subyektning muayyan harakatni bajarish
gobiliyati yoki qobiliyatsizligi yoxud harakat kechadigan shart-sharoitlar bilan
belgilanadi. Tadgigotda imkoniyat va imkonsizlik obyektiv va subyektiv modal
ma’nolarning turlari sifatida talqin qilinishi aniglangan. Ularning mazmuniy mohiyati
vogelik va noreallik garama-garshiligi orgali ochib beriladi hamda reallik/noreallik va
amalga oshuvchanlik/amalga oshmaslik mezonlari asosida baholanadi.

Mazkur bobning birinchi fasli  “Zamonaviy arab tilida modallashish va
modallizatorlar tushunchasi” deb nomlanib, unda modallashish jarayoni hamda unda
modallizatorlarning tutgan o‘rni tahlil qilingan. Modallashish deganda boshqa so‘z
turkumiga mansub birlikning kiritma so‘zga aylanishi va shu orqgali modallik, ya’ni
so‘zlovchining bayon etilayotgan fikrga bo‘lgan munosabatini ifodalashi tushuniladi.
Boshgacha aytganda, bu lisoniy (morfologik, leksik, sintaktik va intonatsion) vositalar
orqali so‘zlovchi subyektning aytilayotgan fikrning haqigatga mosligi haqidagi
munosabatini ochib beruvchi operatsiyadir. Modallashish tushunchasi bayon jarayonini
ifodalashda qo‘llaniladigan vositalarni tahlil qilishga xizmat qiladi. Bu so‘z
funksiyasining o‘zgarishi bo‘lib, bunda u kiritma so‘z vazifasini bajaradi va o‘zining
dastlabki grammatik-semantik xususiyatlarini qisman yo‘qotadi. Tadqiqotchi Shahir al-
Hassan modallik nazariyasini London funksional tilshunoslik maktabi vakili
F.R. Palmerdan o‘zlashtiradi va modallikning ikki semantik-funksional turini ajratadi:

1. epistemik modallik — imkoniyat yoki ishonchlilik haqidagi hukmlarni oz ichiga
olgan jumlalarga taallugli bo‘lib, quyidagi vositalar orqali ifodalanadi:

o U/a (m/k/n) ildizidan yasalgan birliklar ( oS/ o / oS- “mumkin’), yoki J/p/z
(h/m/1) ildizidan hosil bo‘lgan shakllar ( Jeisel/ (w0 /Jeins- “ehtimol”),

« 3 /gad/ yuklamasi va undan keyin keluvchi hozirgi-kelasi zamon fe’li,

o L, /rubbama/ yuklamasi bilan ifodalangan birikmalar;

2. Deontik modallik — til vositalari yordamida quyidagi ma’nolarni ifodalash bilan
bog‘liq: majburiyat (masalan, ¢ /lan/ — “bo‘lmasligi kerak”, urgu yuklamasi J /la/ —
“bo‘lishi kerak”, ba’zan < s~ /sawfa/ kelajak yuklamasi bilan); ruxsat (masalan, / o 42 s:

ol A/ o a8 / o 4 — “y gila oladi / ruxsat etiladi?, o 4 zesl ¥ —“unga ruxsat
berilmaydi”); zaruriyat / majburiylik (masalan, o} (4de) e/ of 4de — “u majbur”, Of
— “kerak / kerak edi”, o} 4de a5 Y — “u majbur emas”).

Quyida imkoniyat va ehtimollik sifatdoshlar hamda sifatdoshli konstruksiyalar
orqali ifodalangan ayrim misollar ko‘rib chiqiladi.

- Imkoniyat (0f cSeall (30 )} dinusll (30 ¢ a5 5380 (B e e 05 ,308):

s A8l ol Baall g ASall G )58 O b s3e A O saa 5 [2022, 1)/ wajadit an fi
magqdirihim an yuwafiqi bayna al-hikmah wa-l- ‘agidah aw bayna al-falsafah wa-d-din /

Ular donolik bilan e’tiqodni yoki falsafa bilan dinni muvofiglashtirish mumkin
ekanini bildilar.

Mazkur misolda hodisaning yuz berish imkoniyati ataylab ta’kidlangan. Bu yerda
sifatdoshlar fe’llardan yasalgan otlar orqali ifodalanib, “Jais) < )8 &P (mumkin
bo‘lmoq, qodir bo‘lmoq, mumkin bo‘lmaslik) kabi birliklar modallik ma’nosini beradi.

- Ehtimollik (o e sial ¢ oo Sliia) (g el Jainall (pa):
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Gl g doy) ol s oY) 8 Gl o &5 o) il e, [2017, 3] / wa-min al-muntazar
an takina al-maktabat fi al-'Urdun wa-1-Barazil wa-1-Maksik |

Ofislar lordaniya, Braziliya va Meksikada bo‘lishi kutilmoqda.

Mazkur gapda ishonchlilik darajasi ehtimollik (J<is! / muhtamal/) darajasigacha
pasaygan. Bu yerda g‘oya ifodalanib, modallik ma’nosidagi sifatdoshlar « ¢« kil ¢Jais)
&ish» (taxmin qilmoq, kutmogq, bashorat qilmoq) fe’llaridan yasalgan otlar orgali
berilgan.

likkinchi bobning ikkinchi fasli “Yadro va periferiya modallik funksional-semantik
maydonining unsurlari sifatida” deb nomlanib, unda modallikni ifodalashdagi yadro va
periferiya xususiyatlari ko‘rib chiqilgan. Tadqiqotimiz davomida modallikning arab
tilidagi imkoniyat bo‘yicha yadro sifatida eng ko‘p tarqalgan, ko‘lamdor modal
semantikaga ega va uslubiy jihatdan markerlanmagan modifikatorlar: g¢Usiul (istataa’a)
qila olmoq, qodir bo‘lmoq fe’li, (Ses/ Sax(yumkin) mumkin va Jsx ¥ (la yumkin) kabi
predikativlar bilan birikkan holda ifodalanishi aniglangan. Masalan:

Lere skl (S Y/ la yumkin al-tahawwun ma‘aha/ — Bunga yengil garash kerak
€mas.

B s 5 Al Aoy ;S Blany any o 4 ki — Ty 8 58 o Jali . [2017, 8]

/na’malu "an yakiina gariban - yastati‘u fthi ‘an yan‘am bi-hayat karima 'amina wa-
mustaqirra.../

Biz o‘ylaymizki, bu kunlar yaqin orada keladi va ular maqgbul, xavfsiz va barqaror
hayotdan bahramand bo‘lishlari mumkin...

Imkoniyat mikromaydonidagi markaziy o‘rinni «muvaffag bo‘lmoq, ehtimol»
ma’nolarini ifodalovchi va (S« (amkan) fe‘lidan hosil bo‘lgan (See mumkin (mumkin)
sifatdoshi hamda hozirgi zamondagi ¢S« /yumkin/ fe’li egallaydi.

kel alall 4 s cladla) ce ol of daSall (K4, [2018, 4]

/ amkan lil-hukiima an tula’in ‘an islahatin jadhriyah fi al-‘am al-madv/

Hukumat o‘tgan yili radikal islohotlar haqida e’lon qilishga muvaffaq bo‘ldi.

Gladlayl ja) A Sas Juad @i, [2014, 5]/hunaka khiyar mumkin fi *itar al-islahat/

Islohotlar doirasida ehtimoliy variant mavjud.

Fe’llar bilan 2 /qad/ yuklamasini qo‘llash orgali biz harakatning sodir bo‘lish
ehtimolligiga urg‘u beramiz:

Dl (G il 13 4d 5a 35 0 40y 8, [2016, 2]

/ qad yumkinuhu an yu‘azziz mawqifahu idha istamarra f1 al-hiwar/

Ehtimol, agar u muloqotni davom ettirsa, 0‘z pozitsiyasini mustahkamlashi
mumkin.

Kategoriyamizning periferiya qismini bir gator leksik va grammatik ekspliktatorlar
tashkil etadi. Leksik ekspliktatorlarga: ¢S« /tamakkan/ (ma’lum bir ishni qilish
imkoniyatini olish), U /ta’ta (muvaffaq bo‘lish) modal fe’Ilari, ¢Seal) = /minal mumkin
(imkon), diiwdl e / mustahil (ehtimol), oS« ¥ /la yumkin (imkonsiz), Js ¥/asl o« ffi
haqa/ (haglik, ruxsat etilishi), zswsw /masmuh (ruxsat etilgan), gsws /mamni’
(tagiglangan) predikativlari; <= /sa‘b (qgiyin), 2= /mu‘aqqad (murakkab), Je= /sahl
(oson) predikativ ravishlar; “as & /fi wus‘i/” va “o\Sl 8 /fi imkan/” kabi birikmalar;
L& /qadir (qodir), 2iwe /musta ‘idd (tayyor) kabi sifatlar ishtirokidagi birikmalar kiradi.

S i o U335 ¢ 5 Fand) Lpudl loses La ol al (g el ol dmalal g San3al) a1
o ) il 5 43al Balaind (g (3830 ol e, [2023, 4]
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/ wa-al-umam al-muttahidah wa-al-jami‘ah al-‘arabiyah, min ’ajal al-daf* qaddam
bi-masar al-taswiyah al-siyasiyyah bidiin tadakhkhul khariji, hatta yatamakkana al-sha‘b
al-1b1 al-shakiq min isti‘adat amnihi wa-istqarih/

Birlashgan Millatlar Tashkiloti va Arab Ligasi gardosh Liviya xalqi o‘z xavfsizligi
va bargarorligini tiklashi imkonini tiklay olishi uchun tashgi aralashuvsiz siyosiy yechim
jarayonini ilgari surish uchun qo’llab quvvatlaydi.

s S va US4l 4 konstruksiyalari “imkoniyatga ega bo‘lmogq, kuchi yetmoq”
ma’nolarini ifodalab, subyektiv imkoniyatning “bajarishga qodir bo‘lish (bo‘lmaslik)”
ma’nosini hamda ba’zan tashqi omillar bilan bog‘liq obyektiv imkoniyat ma’nosini ham
ifodalaydi. Ya’'ni 4xss S/ aws 4 /fi wus'i / fi wus'ihi konstruktsiyalari “kimningdir
kuchi doirasida / imkonida biror ishni bajarish” yoki “bevosita mumkin / qodir”
ma’nolarini anglatadi va ko‘pincha siyosiy kontekstdagi imkoniyat yoki boshgaruv
garorlarini ifodalashda ishlatiladi.

152 V) ) peal Ay pos 2 st 3431 4 Sl g5 A, [2018, 20]

/ fi wus ‘1 al-huktima ’ittikhad hatwat sari‘a lidam al-usar al-aksar fagran/

Hukumatning eng kambag‘al oilalarni qo‘llab-quvvatlash uchun tezkor choralar
ko‘rishga qurbi yetadi.

AR 513 et aa) e ()58 () sasad, [2017, 3]

/ al-siyasiyytn qadirtn ‘ala "ihdat taghyir "idha tawaffarat ash-shafafiyya/

Shaffoflik ta’minlansa, siyosatchilar o‘zgarishlar amalga oshirishga qodir.

Modallik ifodasining yadrosi va periferiyasini diagramma ko‘rinishida grafik
chizmada tasvirlaymiz:

Uzoq periferiva

Yaqin periferiva

Mazkur faslda arab tilidagi shart-istak mayli ham ko‘rib chigilgan. Arab tilida
shart-istak mayliga odatda harakatning ehtimolligi yoki istalganligi, niyat, iroda,
shuningdek, magsad va natija ma’nolari kiritiladi. Arab tilidagi mayl so‘zlash jarayonida
subyekt (harakat bajaruvchisi, ya’ni ega) bilan predikat (subyekt haqida bayon
etilayotgan mazmun, ya’ni kesim) o‘rtasida vujudga keladigan munosabatni ifodalaydi,
boshgacha aytganda, mayl modallik kategoriyasi bilan uzviy bog‘liq holda namoyon
bo‘ladi. “Fe’l shakllari mos sintaktik yuklamalar bilan qo‘llanilib, ularga quyidagilar
kiradi: “o /an/ — “ki, uchun”; “J” /li-/ — “uchun”; “” /hattd/ — “to ... qadar”; “.S”

15



/kay/ — ‘“uchun” va boshqalar. Ushbu yuklamalar ishtirokida fe’l shakllari xabar
maylidagi oxirgi harakatlarning dammadan fathaga almashishi hamda uzoq unli bilan
tugaydigan barcha fe’l shakllarida nun tovushining tushirilishi orgali hosil bo‘ladi
(muannas jinsidagi ko*plik shakllari bundan mustasno) *.

Manbani o‘rganish davomida aniqlanishicha, modal fe’llar va ulardan hosil bo‘lgan
modal qurilmalardan tashqari modallikni ifodalovchi va modal ma’nolarni ifodalashda
sintaktik vosita bo‘lib xizmat giladigan shaxssiz qurilmalar ham qo‘llaniladi:

1. Bayon etuvchining imkoniyatini ifodalash: (&) of cSeddl oo ... gilish mumkin,
ehtimolki ..., ) @5l (... kutilmogda, deb taxmin gilinadi, O «3Ss 5 uning ... qilish
imkoniyati bor, of 48\ u ... gila oladi, imkoniga ega, )R8\ (... kutilmogda,
rejalashtirilgan.

Yuqgorida keltirilgan konstruksiyalarda imkoniyat ma’nosi “ (» ko‘makchisi +
majhul nisbatdagi sifatdosh + ¢f yuklamasi” qurilmasi orqali ham ifodalanadi. Masalan:
O @sidl ge ol Lkl e, Bund ¢Sel fe’liga e’tibor qaratamiz. Bu fe’l IV bob fe’llariga
mansub bo‘lib, imkoniyat ma’nosini o‘zining turli shakllari orqali ifodalaydi. Jumladan:
majhul nisbat sifatdosh shaklida (o (Seall (1<), masdar shaklida “« predlogi bilan ( 43Sl
o) hamda “.¥ predlogi bilan (¢} 444 8) qollanadi. Ta’kidlash lozimki, imkoniyat
modalligini ifodalovchi ushbu turli variantlar tarjima va uning mazmuniga sezilarli
o‘zgarish kiritmaydi.

Jetaall b ) e of (Sadl (50 [2015, 4]

/ min al-mumkin an tataghayyar as-siyasat fi al-mustagbal /

Kelajakda siyosat o‘zgarishi mumkin.

Cladliay! Jexdis dgal Bgiall e 533 of S & o dasall i il lgad
B Gl i 4 ja A (e 4la®Y), [2017, 7]

/ fi khitabiha al-akhir, akkad-at al-hukiima anna fi imkaniha an tu‘azziz himayat al-
huqiiq al-madaniyya wa-taf'1l al-islahat al-iqtisadiyya min khilal hizmat tashri‘at jadida /

So‘nggi nutqida hukumat fuqarolik huquglarini himoya qilishni kuchaytirish
hamda iqtisodiy islohotlarni faollashtirish imkoniyatiga ega ekanini, buni yangi qonunlar
paketi orqali amalga oshirish mumkinligini ta’kidladi.

Jumlaning o‘tgan yoki kelajak zamonga nisbatlanishi modallik konstruksiyasi
oldida keladigan yordamchi fe’l ¢S orgali ifodalanadi, masalan:

O (Beadl (e ¢y &4, fyakiinu min al-mumkin "an.../

Biror narsani qilish mumkin bo‘ladi.

AlSal A Syl /lam yakun fi imkanih.../

U biror narsani qila olmadi (imkoni bo‘lmagan).

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “ Imkoniyat va imkonsizlikni ifodalashning
lingvistik xususiyatlari” deb nomlanadi. Unda imkoniyat va imkonsizlik modalligini
ifodalash vositalari tadqiqot manbasi asosida, ya’ni Misr Arab Respublikasi
Prezidentining Arab Davlatlari Ligasi oliy darajadagi yig‘ilishlaridagi nutqlari
materiallari misolida tahlil gilinadi.

Uchinchi bobning “Rasmiy nutgda modallikning leksik va sintaktik vositalari”
deb nomlangan birinchi faslida diskursda modallikning amal qilishi, uning o‘ziga xos
jihatlari va leksik-sintaktik aspektlarini yoritishga bag‘ishlangan. Diskurs muayyan
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MI'OY, 2021. — C.149-153.
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ijtimoiy ahamiyatga ega sohada (og‘zaki va yozma shaklda) amalga oshiriladigan nutqiy
amaliyot sifatida talgin gilinadi va u mazkur sohaning kommunikativ parametrlari
hamda lingvistik xususiyatlarini hisobga oladi. Shu nuqtayi nazardan, rasmiy-ish yuritish
diskursi (asosan yozma shaklda) davlat boshgaruvi, diplomatiya, huqugshunoslik va
biznes sohalarida yuzaga keladigan nutqiy amaliyot bo‘lib, u mazmunni ifodalash,
kommunikativ vazifa hamda lingvistik xususiyatlari jihatidan o‘ziga xos bo‘lgan turli
hujjatlarning yaratilishi va faoliyat ko‘rsatishi bilan bog‘ligdir.

Ma’lumki, istak, imkoniyat, zaruriyat, majburlik va shu kabilarni ifodalashning bir
qator usul va vositalari orasida asosiy fe’lning shart mayli shakli shu modal
munosabatlarni ifodalovchi fe’llar bilan birikib keladi. Bundan tashqari, ko‘plab
tilshunostlar arab adabiy tilida modallik ohang orgali ham ifodalanishi mumkinligini
ta’kidlaydilar ** . Arab adabiy tilida ohangning funksional imkoniyatlari tilning
grammatik tuzilishining quyidagi xususiyatlari bilan bog‘liq: ayrim ravish so‘zlar,
yuklamalar, bog‘lovchilar, gapdagi so‘zlar o‘rtasidagi alogalarni ifodalovchi
vositalarning polifunksionalligi va hokazo. Bir gator yuklamalar, yordamchi so‘zlar va
grammatik ko‘rsatkichlar bog‘langan matnning mustaqil intonatsion-modal birliklari
sifatida ajratilishi mumkin. Fe’lli birikkmadan oldin qgasamyod yoki murojaat ham kelishi
mumkin:

B e e ST Ak Jaad) s (5 ead [la‘amrd hal al-‘ijl mundhu akthar min shahrayn/.

Umrim bilan gasam ichamanki, muddat ikki oydan ko ‘proq vagqt oldin keldi!

Arab grammatik adabiyotida tilda modal yuklamalar, fe’llar, so‘zlar ko‘p bo‘lishiga
garamay, “modallik”, “modal fe’l”, “modal yuklama” yoki “modal so‘z” terminlari
go‘llanmaydi. Ushbu mavzuni arab tilshunoslari modallikning turli ma’nolarini
ifodalovchi leksik-grammatik vosita sifatida xizmat qilishi mumkin bo‘lgan ayrim
yuklamalarni o‘rganishda ko‘rib chigadilar. Bu yuklamalarni fe’Ini <=3 /nash/ shakliga,
ya’ni shart mayliga qo‘yadigan yuklamalar deb nomlash gabul gilingan. Arab olimlari
bunday yuklamalardan 9 tasini ajratib ko‘rsatadilar: )

aiﬁﬁoﬁisji ¢3¢ (;{.@L{af_ﬁ\jﬂ\)uc‘;‘x&c (;)}a}éﬂé\g)dc&;c :)/J!c :’jc :J\

Dissertatsiyaning “Manba materiallari asosida imkoniyat va imkonsizlik
modalligining funksional-pragmatik xususiyatlari” deb nomlangan ikkinchi bo‘limi
2014-2024-yillar oralig‘ida Misr Arab Respublikasi Prezidentining Arab Davlatlari
Ligasi Oliy Kengashidagi nutqlarini bevosita tahlil qilishga bag‘ishlangan.

Nutqlar tahlili natijalari modal fe’llar, modal ifodalar va modal konstruksiyalarning
juda keng qo‘llanilganini ko‘rsatdi. Quyida ayrim misollar keltiriladi.

1. Modallik ko‘pincha shart-istak maylini talab giluvchi yuklamalar orgali — <! <«
J« N« S(an, lan, kay, likay, li) yuklamalar yordamida ifodalangan:

(cuaill <ig s~ [hurif an-nasb/) orqali ifodalangan:

Bailsall 53 ) all RS (pa (o ) A0halB (5 paall nldll ¢ gaa (1) [2014, 6]/ inna jumii ‘ ash-
sha ‘b al-misri gatibatan lan tansa man ihtara al-mu azara wa-l-musanada |

Tarjima: Misr xalgining barcha qatlamlari yordam va qo ‘llab-quvvatlashni
tanlaganlarni hech gachon unutmaydi.

*! Jlebenes B.T'., Tropesa JI.C. TIpakTHdecKHii Kypc apabCKOTO JTHTEpaTypHOro si3bIka. — M., 2005.— C.178.

2 Jlebemes B.I. CrpykTypa BONPOCHTENIHHOTO MPEMIOKEHHS M WHTOHALMS BOIPOCA B COBPEMEHHOM apabCKoM
JIMTEpaTypHOM si3bIKke: ABTOped. aucc... kaHn. ¢uion. Hayk. — M., 1980.—C. 22.

*® Benoa A.T" TTpoGiembl apabekoro s3bikosHanms // CeMutckue s3biki. — M., 1976. — C. 123,
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Ta’kidlash joizki, mazkur yuklamalar va umuman ushbu gaplar rus tiliga tarjima
qilinganda modallik ma’nosi va bo‘yoqdorliigi yo‘qoladi, biroq arab tilida bu gaplar
modal hisoblanadi.

Imkoniyat va imkonsizlik ma’nosini ifodalovchi modal gaplar modallikni
ifodalashi usuliga ko‘ra bir necha guruhga ajratilishi mumkin:

1) Modal fe’llar yordamida:

greall o A8 anilin pail) aal alaie B ojglad & 8 jeal b 134, [2015, 2]
| fa-hadha khatt ahmar law tamma tajawuzuhu fa-lan yastati‘a ahad at-tanabbu’ bi-
nata’ijihi al-karithiyya ‘ala al-jami‘ /

Tarjima: Bu — qizil chiziq; agar u kesib o ‘tilsa, hech kim uning barchaga ta’sir
etuvchi falokatli ogibatlarini oldindan ayta olmaydi.

o ALY 558 3 Al e U ey e 3l g lall s g S0 G SBYI inmy
Y LS s A all dsel) o adlas Jlie) WSy Y IS0 e sdl Lkl 23gy Lay Leaihal o (e, [2015, 2] /
"inna ba“d al-atraf al-kharijiyya tastagill az-zurif allatt tamurru biha duwal ‘“arabiyya li-t-
tadakhul fi shu’finiha aw li-stigtab qism min muwatintha bima yuhaddidu amnina al-
gawmi bi-shakl la yumkinuna ighfal tabi‘atihi ‘ala al-huwiyya al-‘arabiyya wa-kiyan al-
umma.. /

Tarjima: Ayrim tashqi kuchlar arab davlatlari duch kelayotgan sharoitlardan
foydalanib, ularning ichki ishlariga aralashmogda yoki fugarolarining bir gismini oz
tomoniga og ‘dirib, milliy xavfsizligimizga tahdid solmogda; bu holatning arab o ‘zligi va
ummat yaxlitligiga ta sirini e tiborsiz qoldirib bo ‘Imaydi.

Yuqoridagi misollarda imkoniyat va imkonsizlikni ifodalovchi modal fe’llar
sifatida ¢S« (IV bob — “mumkin bo‘lmoq”), ¢&<i (V bob — “imkoniyatga ega bo‘lmog;
qodir bo‘lmoq”) hamda giul (X bob — “qodir bo‘lmoq; uddalamoq”) qo‘llangan. Arab
tilida bu modal fe’llardan so‘ng masdar (fe’ldan yasalgan ot) kelishiga garamay, rus
tiliga tarjimada mazkur birikmalar murakkab fe’lli yoki murakkab ot-kesim sifatida
ifodalanadi.

2) “Modal fe’l + yuklama + shart-istak maylidagi asosiy fe’l” konstruksiyalari
orgali:

| CulS 13 Le aand () LeiSayy ¢ el A Lgiaas (a5 9¥) AadDU 4y ) eall Al Wi Lol i
Lot adins il 5321 [2019, 4]

| wa-tatawalla Almaniya haliyyan ar-ri’'asa ad-dawriyya li-I-ittihad al- ‘arabt wa-
muddatuha sittat ash-hur, wa-yumkinuha an tuhaddid ma idha kanat al- ‘uqubat satamdr
guduman /

Tarjima: Germaniya hozirda Yevropa Ittifogiga olti oy davomida navbatdagi
raislikni amalga oshirmoqgda va u sanksiyalar joriy etiladimi-yo ‘gmi, shuni hal qilishi
mumkin.

3) Keyingi o‘rinda, uchrash chastotasiga ko‘ra, hozirgi zamon fe’li bilan birikkan
holda - /gad/ yuklamasi turadi:

4ia e Vs Lmnda ol i el 138 5 el 8 55 GBI (e A Laall (i) s 385 [2016, 4]

/ wa-qad yanzur al-ba d ilayha bi-daraja min al-galag wa-taragqub al-mustagbal
wa-hadha amr narahu tabi iyyan wa-la darar minhu /

Tarjima: Ayrimlar bunga ma’lum darajadagi tashvish va kelajakni kutish hissi
bilan garashi mumkin, biroq biz buni tabiiy va zararsiz hol deb bilamiz.

4) Sifatdosh yordamida:
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Liladine (o alliaiind g ladll 138 dgalse o — 38ba 435 ST ajrs — lae g 08 Lls gy
[2014, 4]

| wa-yaginan, fa-’innana qadirin ma ‘an — bi-‘azm akid wa-niyya sadiga — ‘ala
muwajahat hadha al-Khagar wa-isti 'salih min mujtama ‘atina |

Tarjima: Albatta, biz qat’iy iroda va samimiy niyat bilan birgalikda ushbu xavfga
qarshi turishga va uni jamiyatlarimizdan yo ‘qotishga qodirmiz.

5) Imkoniyat ma’nosini ifodalovchi J=1 /1a‘alla/ yuklamasi yordamida:

Mazkur yuklama imkoniyat ma’nosini ifodalaydi:

Al & g1 died e laia) (a1 [2023, 1] /

la‘alla al-ijtima‘ yu‘qgad fi al-usbt* al-qadim/

Tarjima: Balki uchrashuv kelasi haftada bo ‘lib o ‘tar.

Imkoniyat va imkonsizlikni ifodalovchi fe’llardan keyin qo‘llanish chastotasi
jihatidan modallik &3> 5 &) yuklamasi orgali ifodalangan gaplar keladi:

Apdall W el et ) Aipdiay (555 s Al 5 el oy oS0 A g0 Al of 8 45 A8 el Lt
[2015, 3]

/ wa-"innana la-‘ala thiga tamma fi "anna ri’asat dawlat al-Kuwayt li-fa‘aliyyat tilka
al-gimma sawfa tu’ti bi-masht at Allah ta‘ala thimaraha at-tayyiba /

Tarjima: Biz, albatta, Qudratli Zotning irodasi bilan mazkur sammit tadbirlariga
Quvayt Davlatining raisligi ijobiy natijalar berishiga to ‘liq ishonamiz.

Til materialini tahlil gilish natijasida shuni aytish mumkinki, Arab Davlatlari Ligasi
oliy sammitlarida Misr Arab Respublikasi Prezidentining so‘nggi o‘n yil (2014-2024)
davomida gilgan nutglari modallik kategoriyalarining xilma-xilligi bilan ajralib turadi.
Ular orasida biz quyidagi kategoriyalarni anigladik: imkoniyat / imkonsizlik (134ta),
nasb talab giluvchi yuklamalar (34), ishonchlilik (23), majburiyat (23), istak (14),
zaruriyat (11), iltimos (8), tasdiq / da’vat (7), talab (6), umid (4), emotsional
bo‘yoqdorlik (4), taxmin (3), baho (2) taqiq (1) hamda afsus (1). Tushunarli bo‘lishi
uchun yuqoridagi ma’lumotlarni diagramma ko‘rinishida grafik tarzda aks ettiramiz:

160 -
140 -
120 -
100 -
80 -
60 -

0 = = - T T
N S . X X S N . . S
& > Nat > N4 oS v L@ X0 Q &> X (N
P & P FE FE G F S S S
& & & L 5 S ¥ N N F 5 S <& @
& ¥ N EON \ P N
$H & & & v S & ©
QS ) <& D D
& > e & X
& N & L
N & o
X N S
NS >
S P § o
¥ & ¢ &
& < X &
RN S
& &

Arab tilidagi rasmiy diskurs davlat, siyosiy va diplomatik magsadlarga erishishga
garatilgan muloqot shaklidir. Misr prezidenti Abdulfattoh as-Sisining Arab davlatlari
ligasi oliy majlislaridagi chigishlarini tadgiq etar ekanmiz, modallikning pragmatik
xususiyatlari haqida eslatib o‘tish lozim, zero diskurs va pragmatika bir-biri bilan uzviy
bog‘ligdir. Shuningdek, prezidentlar va davlat rahbarlarining nutglarida lisoniy
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vositalaridan nafagat ma’lumot yetkazish, balki adresatga maqsadli ta’sir ko‘rsatish va
jamoatchilik fikrini shakllantirish uchun ham foydalaniladi. Pragmatik nugtayi nazardan,
rasmiy arab nutqi bir gator o‘ziga xos xususiyatlarga ega.

Asosiy pragmatik xususiyatlardan biri birlashtirish strategiyasidir. Arab davlatlari-
ning jamoaviy mas’uliyati va birligi ta’sirini yaratish uchun Prezident muntazam
ravishda birinchi shaxs ko‘plik olmoshlarini (¢sdlase s Lile | 0a5) qo‘llaydi. Masalan:

A al) plas¥) A gl e a8 (5 S Al fiue o Ges Lide /‘alaynd jami‘an taga‘u
mas tliyyatun kubra fi waqfi hadha al-taraddi i al-awda“ al-"arabiyya./ [2018, 26]

Arab dunyosidagi vaziyatning yomonlashuviga chek qgo ‘yish uchun barchamizning
zimmamizda katta mas 'uliyat bor.

Bu holatda prezident o‘zini auditoriyaga qarama-qarshi qo‘ymaydi, balki o‘zini
harakatning jamoaviy subyektiga aylantiradi, bu esa ishontirish ta’sirini kuchaytirishga
yordam beradi.

Shuningdek, imkoniyat modalligi orqali xalgni ishontirishga bo‘lgan urinishlar ham
yaqqol ko‘zga tashlanadi. Nutqda qo‘yilgan magsadlarning amalga oshish ehtimolini
ifodalovchi ¢S« va oS<YU leksemali qurilmalar faol qo‘llanadi, masalan:

Gaeloall Audpud) 52591 Sl 13 AL Al i) o3) Jeasill YU fbi-l-imkan al-
tawassulu li-hadhihi al-istiratijiyya al-shamila idha tawafarat al-irada al-siyasiyya al-
jama‘iyya./ [2018, 30]

Jamoaviy siyosiy iroda bo‘lganda, ushbu kompleks strategiyani ishlab chigish
mumkin.

Bunday konstruksiyalar nafaqat obyektiv imkoniyatni ko‘rsatish uchun, balki
auditoriyada siyosiy magsadlarga erishish va amalga oshirish mumkinligiga ishonchni
shakllantirishga xizmat giladi. Shuningdek, zaruriyat va lozimlik modal konstruksiyalari
orgali amalga oshiriladigan harakatga undash ham amalga oshiriladi. Nutglarda doimiy
ravishda quyidagi shakllar qo‘llanadi:

leaia g3 aaa jilats (f Cana /yajibu an natadafara jami‘an li-khawdiha/. [2014, 3]

Biz uni yuritish uchun kuchlarimizni birlashtirishimiz kerak..

3 JS & a% g sy fyajibu an nataharraka bi-shaklin jiddi./ [2022, 8]

Biz jiddiy harakat gilishimiz kerak..

Ushbu qurilmalardan foydalanish auditoriyani safarbar gilishga va belgilangan
muammolarni hal etishning dolzarbligini his gilishga garatilgan.

Davlatning siyosiy pozitsiyasini qonuniylashtirish strategiyasi, ya’ni “biror huquq,
vakolat, tashkilotning qonuniyligini tan olish yoki tasdiglash” alohida o‘rin tutadi*.
Buning uchun imkonsizlik konstruksiyalaridan foydalaniladi:

Lok s dstadl) A gl B3a 5 o) jiad (53 e W) iy OF (S Y /13 yumkinu an yata’assasa
illa ‘ala mabadi’i ihtiram wahdat al-dawla al-yamaniyya wa-siyadatiha./ [2015, 2]

Bu Yamanning birligi va suverenitetini hurmat qilish tamoyillaridan boshga
narsaga asoslanishi mumkin emas..

) oal Y1 Caaly ey pualic i jae JiE (1 /lan tagbala Misr qiyama ‘anasir
yamaniyya bi-qasfi al-aradt al-sa‘tdiyya. / [2017, 5]

Misr Yaman kuchlarining Saudiya Arabistoni hududini o°‘qqa tutishini gabul
gilmaydi.

“ C.1. Osxeros, H.IO. IlIsexosa. TONKOBBIi CIOBaph PYCCKOro si3bika. — M.: Pycekmit s3bik, 1992, — C. 335,
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Bunday jumlalarda imkonsizlik modalligi rasmiy davlat pozitsiyasini ifodalash va
vogealarga me’yoriy baho berish vositasi sifatida namoyon bo‘ladi.

Yana bir pragmatik xususiyat davlat rahbarining ishonch va siyosiy optimizm
ifodasidir. Prezident nutqlarida muntazam ravishda quyidagi konstruksiyalar qo‘llanadi:

Leien) sar DS A pall Joall G Guial) 22l 5 3alall o 3al O e 8915 Ul 5 /wa-ana wiathiqun
min anna al-‘azma al-sadiga wa-al-juhda al-munassaq bayna al-duwal al-‘arabiyya
kafilun bi-muwajahatiha. / [2019, 4]

Ishonchim komilki, arab davlatlarining samimiy qat’iyati va birgalikdagi sa’y-
harakatlari bu tahdidlarga garshi tura oladi.

Bunday fikrlar kelajakning ijobiy qiyofasini shakllantiradi va adresatlarning davlat
siyosiy yo‘nalishiga bo‘lgan ishonchini kuchaytiradi, bu ham davlat rahbarining xalq
oldidagi muhim magsadidir.

Prezident nutqida Xudo nomi bilan bog‘liq ifodalar alohida o‘rin tutadi, masalan
45 jwallahi/ xudo haqqi, bu aytilganlarning ishonchliligini kuchaytiradi; 4 ¢34
/biznillah/ Allohning irodasi bilan, gap ish-harakatni amalga oshirishning gandaydir
shartlari hagida ketganda; 4% ¢L% () /in shaa allah/ Xudo xohlasa yoki 4 4.5 Allohning
irodasi bilan, ish-harakatning kelajakda ifodalanishi mumkin bo‘lgan gaplarda, 40 el
falhamdulillah/ yoki sl &) /Allahu hamd/ xudoga shukur, jumlaning emotsional
bo‘yog‘i sifatida. Ushbu ifodalar prezident nutqida juda ko‘p qo‘llaniladi va umuman
olganda diskursning ajralmas gismi hisoblanadi.

=gl g0 Ciallal Wiyl Joall 38 o dash | n) e glad Bl | I8 A (3 again
/allat1 satumahhidu bi-idhni Allah ta’ala al-mbilad 'izaj ‘ar1 zira bi-qawmal ‘a qawq al-
duwal aw-tamthiliha li-tatallu‘at mawatiniha. [2016, 15]

... bu, Xudo xohlasa, davlatlar darajasidan yuqori turuvchi va ularning fugarolari
orzu-istaklarini ifodalovchi yangi arab davriga yo ‘l ochadi.

Misr prezidenti nutglarining tahlili shuni ko‘rsatdiki, rasmiy arab diskursining
pragmatik o°‘ziga xosligi uning yorqin ifodalangan ta’sirchanligidadir. Imkoniyat va
imkonsizlikni ifodalash vositalari adresatni siyosiy magsadlarga erishish mumkinligiga,
umumiy muammolar oldida arab davlatlarining birlashishiga ishontirish, qabul
gilinayotgan qarorlarni asoslash va davlatning rasmiy pozitsiyasini ifodalash uchun
go‘llanadi. Binobarin, rasmiy diskursda modallik nafaqat til kategoriyasi, balki siyosiy
mulogot va nutqiy ta’sirning muhim vositasi sifatida ham namoyon bo‘ladi.

XULOSA

1. Tadqiq etilgan materialni tahlil gilish asosida shuni aniglash mumkinki, modallik
leksik-grammatik kategoriya sifatida so‘zlovchi tomonidan belgilanadigan harakatning
vogelikka munosabatini ifodalaydi va tasdiq, buyrug, istak, ruxsat, ishonchlilik, noreallik
va boshga ma’nolarni o‘z ichiga oladi. Shuningdek, arab rasmiy diskursida modallik
sintaktik kategoriya sifatida namoyon bo‘lib, ko‘p omilli murakkab hodisa hisoblanadi
hamda turli kommunikativ-pragmatik xususiyatlarga ega ekanligi aniglangan.

2. Zamonaviy arab tilshunoslari “modallik” termini o‘rniga ushbu tushunchani
ifodalash uchun turli terminlardan foydalanmoqgdalar. Jumladan: madal, nawasikh, jihha,
wajh, mawaqifiyya, mashritiyya, shakl, kayfiyya, tarigah, miidalat/ va boshqgalar. Ushbu
terminlar mualliflarning tadqiqot yo‘nalishi va yondashuviga ko‘ra farqlanadi. Arab
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tilidagi modallik mohiyatini eng to‘liq aks ettiruvchi termin sifatida mawgqifiyya yoki
mawdif terminlarini magsadga muvofiq deb hisoblash mumkin.

3. Modallikni leksik jihatdan ifodalovchi so‘zlar fonida modal so‘zlar yoki modal
modifikatorlar mustaqil so‘z turkumi sifatida ajralib chiqqan. Ular yangi xususiyatlarga
ega bo‘lgan: semantik (bayonning vogelikka munosabatini va so‘zlovchining fikrga
bergan bahosini ifodalash gobiliyati), sintaktik (kiritma so‘z va gap-sifat so‘z vazifasida
qo‘llanishi), morfologik (shaklan o‘zgarmasligi). Ushbu belgilar ularni alohida leksik-
grammatik so‘zlar kategoriyasi sifatida ajratish imkonini beradi.

4. Aniglanishicha, arab grammatik adabiyotida til tarkibida ko‘plab modal
yuklamalar, modal fe’llar va modal so‘zlar mavjud bo‘lishiga qaramay, “modallik”,
“modal fe’l”, “modal yuklama”, “modal so‘z” terminlari keng qo‘llanilmaydi, chunki
mazkur hodisaning arab grammatiklari tomonidan alohida lingvistik hodisa sifatida
tizimli o‘rganilmagan. Shunga qaramay, “modallik” tushunchasi va terminining yo‘qligi
shart-istak mayli bilan chambarchas bog‘liq bo‘lgan hamda modallikni ifodalovchi
leksik, grammatik, sintaktik va intonatsion vositalarning keng qo‘llanilishiga salbiy ta’sir
ko‘rsatmagan.

5. Modallikning arab tilidagi imkoniyat bo‘yicha yadro sifatida eng ko‘p tarqalgan,
ko‘lamdor modallik semantikasiga ega bo‘lgan va uslubiy jihatdan markerlanmagan
modifikatorlar: istaza ‘a/ qodir bo‘lmoq; uddalamoq/, mumkin (yumkin)/ mumkin/ va la
mumkin (Ia yumkin) /mumkin emas/ kabi predikatlar bilan birikkan holda ifoda gilinishi
aniglangan.

6. Periferiya qgismini gator leksik va grammatik ekspliktatorlar tashkil etishi
aniglangan. Ularga tamakkan /ma’lum bir ishni qilish imkoniyatini olish/, ta’ta
/muvaffaq bo‘lish/ modal fe’llari, min al-mumkin /imkon/, min al-mustakil /ehtimol/, la
yumkin /imkonsiz/, min al-kaqq, fi alli /haglik, ruxsat etilishi/, masmiih /ruxsat etilgan/,
mamnii'/ taqiqlangan/ predikativlari; sa b /qiyin/, mu ‘aggad /murakkab/, sahl /oson/
predikativ ravishlar; fi wus i va fi imkan kabi birikmalari; gadir /qodir/, musta idd
ftayyor/ kabi sifatli birikmalar kiradi.

7. Arab rasmiy diskursida imkoniyat/imkonsizlik modalligining o‘ziga Xosligi
modal fe’llar, muayyan yuklamalar va bog‘lovchilar, shuningdek, fe’Ining masdar bilan
almashtirilishi hamda intonatsion vositalar orgali ifodalanishi bilan belgilanadi. Shart-
istak mayli taxmin qilinayotgan yoki istalgan harakatni ifodalashga xizmat qiladi. U fe’l
shakli bilan likay, kay, an, li luchun/ va shu kabi modal yuklamalar orgali birikadi.
Imkoniyat, istak, intilish, shubha va shu kabi ma’nolarni ifodalovchi fe’llardan keyin fe’l
shart-istak maylida qo‘llanadi.

8. Tadgiqot davomida modallikni ifodalashning eng mahsuldor usullari aniglangan
bo‘lib, ularga ‘amkana /mumkin bo‘lmog/, tamakkana /imkoniyatga ega bo‘lmoq; qodir
bo‘lmoq/, istata ‘a /qodir bo‘lmoq; uddalamoq /modal fe’llari, “modal fe’l + yuklama +
shart-istak maylidagi asosiy fe’l” tipidagi sintaktik qurilmalar, shaxssiz oborotlar la
budda min ‘an /lozim/ min al-mutawaqqi‘ "an /Kutilmoqda/, gadir /qodir/ sifatdoshi
hamda gad va la ‘lla /balki, ehtimol/ yuklamalari kiradi. Turli modallik kategoriyalari
bilan bir gatorda, ’inna wa akhawatuha deb nomlanuvchi yuklamalar va nasb (shart-
istak maylini) talab giluvchi yuklamalar ham juda tez-tez qo‘llanilgan bo‘lib, ular Misr
Prezidentining nutglarida modallikni ifodalashning asosiy gatlamini tashkil etgan.
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AKTYaJIbHOCTb M BOCTPeOOBAHHOCTH TeMbl AuccepTanuu. B mupoBoii
JUHTBUCTUKE  KaTEropus  MOJAIBHOCTH  OCTaeTcsi OJAHOM W3  Haubosee
JUCKYCCUOHHBIX Mpo0JIeM, 4YTO OOYCJIOBIEHO MHOroo0pa3ueM CrnocoOOB €€
SI3bIKOBOT'O BBIPAKEHUSI U MHOTOIPAHHOCTBIO MHTEPIPETAIIMA MOAATBHBIX 3HAUCHU.
HecmoTpss Ha 3HauMTENbHBIM OOBEM HAKOIUICHHBIX HWCCIEJOBAaHUNW B JaHHOMN
o0JlacTu, MO OTHEJIbHBIM acCIeKTaM STON KaTeropuH J0 HACTOSIIEr0 BPEMEHU HE
BBIPA0OTaHO OJHO3HAYHOI'O HAy4YHOTO pelieHus. B yacTHOCTH, HE pa3paboTaHBbI
€UHBIE U YETKHE KPUTEPUHU OMNpEACICHUS TaKUX MOJAJIbHBIX 3HAUYCHHH, Kak
«BO3MOXHOCTb» M «HEBO3MOXXHOCTh». B 3TOH CBA3M 0COOYI0 aKTyallbHOCTh
npuoOpeTaeT onpeaesieHue KaTeropuu MOJadIbHOCTH C 1IETBI0 ONMKMCAHUS MEXaHU3MOB
dbopmMupoBaHusi 3HAYCHHM, CHEHIU(PUKH KOMMYHUKATUBHOTO BO3JCHCTBUS U
OCOOCHHOCTEH (PYHKIIMOHUPOBAHMS SI3BIKOBBIX €IWHUIl B Pa3IMYHBIX THUIAX
JUCKypca.

B MupoBo#i TUHIBUCTHUKE CEMAaHTHKA BO3MOXKHOCTH M HEBO3MOXKHOCTH, a TaKkKe
SI3LIKOBBIE CPEJICTBA WX BBIPAKECHUS PAacCMATPUBAIOTCS KaK OJWH U3 BaKHBIX
ACIIeKTOB  SI3BIKOBOM  pEIpe3CHTAIlMM MPOIECCOB TMO3HAHUSI U OCMBICIICHUS
00BEKTUBHOU JIEHCTBUTEIHLHOCTH. B paMKax JTAaHHOTO HaIpaBJICHUS
NEPCIEKTUBHBIMUA 00JIACTSIMU COBPEMEHHOW JIMHTBUCTUKHU SIBJISIFOTCS OMPEICIICHHUE
(GYHKIIMOHAIPHO-CEMAHTUUYECKOM  KaTeTOPUU  MOJAIBHOCTH  BO3MOXXHOCTH U
HEBO3MOXXHOCTH, yCTAaHOBJICHHWE €€ SJCPHBIX U MNepuPepuiHbIX  EIUHUIIL,
UCCIIeIOBaHUE pealu3alid MOJAIbHBIX 3HAUEHUN MOCPEACTBOM S3BIKOBBIX CPEJICTB
Pa3IMYHBIX YPOBHEMW, a TAKXKE BBIABICHUE UX MPArMaTUYECKUX U KOMMYHHKATUBHBIX
O0COOCHHOCTEH B O(PUIMATIBLHOM U TOJUTUYECKOM JHUCKypce. Bmecte ¢ Tem
(GYHKIIMOHAIBHO-CTPYKTYPHAsE  CYIITHOCTh MOJAQIBHBIX 3HAYCHUH BO3MOXKHOCTHU
U HEBO3MO>KHOCTH, CHUCTEMHBIE OTHOIICHHUS MEXIY CPEACTBAMU KX BBIPAXKCHUS,
a Takke OCOOCHHOCTH (PYHKIMOHMPOBAHHUS JIAHHBIX MOJAJIBHBIX 3HAYCHUU
B O0(MIIMATBPHOM JUCKYpPCE apaOCKOro s3bIKa, B YaCTHOCTH B paMKax IMOJMTHYCCKON
peur, [0 HACTOAIIETO BPEMEHU HE TMOJYYWIM JOCTaTOYHO KOMIUIEKCHOTO
OCBelllCHUsA. B CBA3M C OSTUM akKTyaJlbHBIM TMPEJCTABIACTCS IPOBEICHUE
UCCJICIOBAaHN, HAMPABICHHBIX Ha BOCIOJHEHHE JaHHOTO Hay4dyHOTo Ipobena,
XapaKTEPUCTUKY MOJAJBbHOCTH BO3MOXKHOCTH M HEBO3MOXKHOCTH KaK II€JIOCTHOM
(G YHKIIMOHAIPHO-CEMAHTUYECKOM CHUCTEMBI M BBISBJICHHE €€ JUCKYPCHBHBIX
0COOEHHOCTE.

B oTeuecTBEHHOW JIMHIBUCTUKE, HECMOTpPsI Ha IIPOBEACHUE HAYYHBIX
WCCJICIOBAaHUM, TIOCBSIIEHHBIX MOJAJBbHOCTH B apaOCKOM s3bIKE, B YaCTHOCTH
BBIPQKCHUIO MOJAIbHBIX 3HAYCHUUW BO3MOKHOCTH W HEBO3MOXKHOCTH, a TaKXKe
BBISIBJICHUIO MX CEMaHTHUCCKHUX, (DYHKIIMOHATHLHO-CEMAHTHUYCCKUX M JUCKYPCHUBHBIX
O0COOEHHOCTEH, COXpaHSIETCSs HEOOXOMMMOCTh KOMITJIEKCHOTO M3Y4YEHUS CHErU(UKU
JTAHHON MOJIAJIbHOW KaTerOpHH B apaOCKOM SI3bIKE M OCOOCHHOCTEH ee peaau3amiu B
odpunmambHOM guckypce. «Ham HeoOxoammo oOcCo3HaBaTh HAIly HAIMOHAILHYIO
WJIECHTUYHOCTh, W3yYaTh JPEBHIOKD H OOraryr HWCTOPHUIO Hamed PoauHEl,
aKTUBM3UPOBATh HAY4YHO-HCCIIEAOBATEIbCKYI0 pabOTy B OTOM HampaBiICHHH,
BCECTOPOHHE TMOJIJICPKUBATH JICITEILHOCTh YUCHBIX T'yMaHUTapHOU ceprl» . Mcxoas
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U3 JaHHOW 3aJayM, B HACTOALLEM HCCIIEIOBAaHUU MPEIyCMaTPUBAETCS OMpeneTIeHUE
(YHKIMOHAIBHO-CEMAHTUYECKOM  CYHIHOCTH  MOJAJIBHOCTH  BO3MOXHOCTH U
HEBO3MOXHOCTH B COBPEMEHHOM apaOCKOM SI3bIKE, CUCTEMAaTHU3alMs SI3bIKOBBIX
CPEIICTB €€ BBIPAKEHHUS, a TAK)KE BBIIBJIEHUE OCOOEHHOCTEH MX ()YHKUHOHUPOBAHUS
B O(QUIMATBHOM JUCKYpCE, B YaCTHOCTHM B paMKaxX MOJHUTUYECKOW pEud, 4YTO
HaIpaBJIeHO Ha BOCIOJHEHUE CYILIECTBYIOIIEr0 HAy4yHOro mpobena B apabCKoM
A3BIKO3HAHUU U UMEET aKTyaJbHOE 3HAY€HUE JUIsl JAJIbHEUIIEro pa3BUTHS HayYHBIX
HCCIIEIOBAaHUN B JJAHHOM HalIpaBJICHUH.

JlaHHO€ IHCCEepPTAlMOHHOE HWCCJEIOBAHME B ONPENEICHHOW CTENEHU CIYKUT
peanuzaiuu 3aaa4, onpeneseHHbIXx Ykazom Ilpesunenta PecnyOnuku Y30ekuctan
VII-60 «O Crparerun pazButus Hooro VY3o6ekucrtana nHa 2022-2026 roas»
ot 28 suBapsa 2022 roxa, Ilocranonenuem Ilpesuaenta PecnyOnuku Y30ekucran
Ne TIII-2909 «O wmepax mno JalbHEHIIEMY pPa3BUTHIO CHUCTEMBI  BBICIIETO
oOpazoBanusa» ot 20 ampens 2017 roma, Ne III1-4680 «O mepax mo KOpeHHOMY
COBEpIIEHCTBOBAHUIO CHCTEMbl IOATOTOBKM KaJpOB M TMOBBIIICHUIO HAyYHOTO
noTeHmanza B cdepe BocTokoBeneHus» oT 16 ampenss 2020 roma, Ne IMI1-5117
«O Mepax MO MOAHATHIO HAa KAaueCTBEHHO HOBBIM YpPOBEHb MACSATEIBHOCTH IO
NOMYJSIpU3allMd  M3YYEeHHs] HWHOCTPAHHBIX fA3BIKOB B PecmyOnuke VY30ekucrany»
ot 19 mas 2021 rona, a Takxe ApyruX HOPMaTUBHO-TIPABOBBIX TOKYMEHTAX.

CooTBeTcTBHE HCC/IEAOBAHNS NMPUOPUTETHBIM HANPABJEHUSIM Pa3BUTHSA
HayKkd M TexHojgoruii Pecnydaukun. CooTBeTCTBUE HMCCIEIOBAHUS MPUOPUTETHBIM
HAIPaBJICHUSIM Pa3BUTHS HayKd U TexHoyioruil PecnyOnuku. [{lanHoe uccienoBaHue
IPOBEAECHO B paMKax NMPUOPUTETHOIO HAIPABICHUS Pa3BUTHUSL HAYKW M TEXHOJIOTUUN
PecniyOnuku Y306ekuctan I. «®opMupoBaHue CHUCTEMBI MHHOBAIIMOHHBIX HJICH IO
COI[MAJIbHOMY,  IIPAaBOBOMY,  3KOHOMHYECKOMY,  KYJIbTYpPHOMY,  JTYXOBHO-
HPABCTBEHHOMY PAa3BUTHUIO HH(POPMAIMOHHOTO O0OIIEeCTBA W JIEMOKPATHYECKOTO
rOCyJapCcTBa U IyTU UX OCYIIECTBICHUS».

CreneHb M3yYeHHOCTH NMPOOJeMbl. Psil yUEHBIX paHHHETO MEpUOJa B CBOMX
paboTax paccMaTpHBalIM  ONPEACIICHHbIE YacTUIBI, CIy>KeOHblE ClloBa H
rpaMMaTUYECKUE I[IOKA3aTENU, BBIPAXKAIONIUE MOJAJIbHBIE WM HHTOHAIMOHAHHO-
MOJAJIbHbIE 3HaquH>1 pequblx €UHULL. 9T0 HccneILOBaHI/m CH6aBeﬁXH1, dappa’,
N6H MaJmKa 49 I[;KI/IHHI/I ; Axdaura®, My6appana®, M6n Xumama', Cyroru®,
3aMaxmapH : KaMaﬂb Tamumu’ ,chp Myxalinu ~ u Jp.

%

1©

! Sibawayh. al-Kitab, Juz 1. — Misr: al-Matba'a al-Kubra al-Amiriyya, 1898. — 507 s.
2 al-Farra’. Ma'ani al-Qur'an, Juz 1. — al-Qahira: Dar al-Kutub al-Misriyya, 1955. — 536 .
® Ibn Malik. Tas-hil al-Fawa’id wa Takmil al-Magasid. — al-Qahira: Dar al-Katib al-‘Arabi, 1967. — 338 s.
* Ibn Jinni ‘Uthman Abi al-Fath. Sirr Sina‘at al-I'rab, Juz 1. — Dimashq: Dar al-Kalam, 1985. — 327 s.

> al-Akhfash. Maani al-Qur'an. — Beirut: ‘Alam al-Kutub, 1985. — 858 s.

® al-Mubarrad Abii al-‘Abbas. al-Muqtadib, Juz 2. — al-Qahira: Mu’assasat Dar al-Tahrir, 1994 — 374 s.
” Ton Hisham. Mughni al-Labib ‘an Kutub al-A ‘arib. — Beirut: Dar al-Fikr, 1995. — 918 s.

8 al-Suyiti Jalal al-Din. al-Ashbah wa al-Nadha’ir fi al-Nahw, Juz 1. — Dimashq: Majma‘ al-Lugha al-‘Arabiyya, Juz 1, 1998.
—542s.
® az-Zamakhshari. al-Musahhah fi Sina‘at al-I‘rab. — Beirut: Dar al-Kutub al- Tlmiyya, 2004. — 565 s.
10 Al-Tamimi, Kamal Gatt’a Nasir. (n.d.). Probability meaning of some English and Arabic verbs in some religious texts: a
contrastive study, http://iasj.net/iasj?func=fulltext&ald=46886
1 Al Mukhaini, Yasser Salim Hilal. (n.d.). Modality in legal texts: an analytic study in translation between English and
Arabic, http://eprints.usm.my/10001/1/MODALITY_IN_LEGAL_TEXTS_AN_ANALYTIC_STUDY_IN_
TRANSLATION_BETWEEN_ENGLISH_AND_ARABIC.pdf
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Kareropus mMonanbHOCTH Ha NPOTSKEHUUM MHOTHX JIET HAaXOJIWJach B LIEHTPE
BHHUMaHHUSI 3apyO€KHOT0, B YaCTHOCTH POCCUICKOrO, sI3bIKO3HaHUs. B paboTax Takux
uccienosareneid, kak B.B. Bunorpagos 12 , C.U. HeOnixoBa 13 , A.A. Memnep 14 :
M.B. JIsmon™, C.H. Bynra1<16, bM.T paHz[el7, A.B. BOHz[apK018, D.H. MHHIKypOBlg,
A.B. 3enenmmko®’ HakorieH GoraTelii HAy4HBIH MaTepHan. B IHAXpOHHYCCKOM H
CUHXPOHUYECKOM aCIEKTaX MCCIEAOBAHHME CPEACTB Mepeaadll MOJAIbHBIX 3HAUEHUI
BO3MOXXHOCTH U HEBO3MOXHOCTHM B fA3BIKE OCYIIECTBISJIIOCH C  MO3ULUN
(YHKIMOHAIBHO-CEMAaHTUYECKOIO TMOAX0Aa B JAMCCEPTALMOHHBIX HCCIEOBAHUAX
C.C. Baymunoii °*, U.P. ®enoposoii 2, O.JI. Kouerkosoii 2, H.A. CyBoposoii **,
1.B. OctpoBepxo” u II.A. Dciona®™. JlaHHas TeMa Takke PacCMaTPHBANACH TAKHMH
ydyeHbIMHU, Kak [II. BaJIJII/I27, A. Dnampanu >KaMaJ128, K. BpOKKeJIBMaHzg, A. Canan’®
u apyrue. B Hayuneix Tpymax Illaxupa Xaccana®' MpencTaBIeHBI aHITIOA3BIYHBIC
HKBHUBAJICHTHI apaOCKUX MOJAJBHBIX BBIPAKEHUU, B TO BpeMs KaK Yy MCCleloBaTeNeH
3. Xamama®™ n A. XoccailHI®® 3aTpOHYTHI JHIOb BOIPOCHI, CBS3aHHBIC C KATErOPHEil
cocllaraTesIbHOrO HaKJIOHEHUS! U CUCTEMOM YacTHll.

12 Bunorpagop B.B. O kareropum MOIaJbHOCTH W MOJAIBHBIX CJIOBaX B PYCCKOM si3bike // 30paHHBIE TpY.bI.
Hccnenosanust o pycckoii rpammaruke. — Mocksa, 1975. — C. 53-87.

'3 He6pixoa C.J. MoORaIbHOCT NPEUIOKEHHIA C 3aBHCHMBIM MH(UHHTHBOM (3HAYCHHS BO3MOKHOCTH H HEOOXOMMOCTH).
— Mocksa, 1982. —89 c.

Y Memtep A.A. O JTHHIBHCTHYECKOM CTATYCE KATErOPHH MOJAIbHOCTH // (DHIONornueckue Hayku. — MockBa: Beicuias
mkona, 1982. —Ne 4. —C. 66-72.

' JIsmon M.B. Tparmatika KaysansHocTn // Pycicrrka ceromnsi. — Mocksa, 1988. —C. 111-121.

1o Bynraxk C.M. MopansHble CII0Ba M YaCTUIBI KaK CPEACTBO BBIPAXKCHHS IOATBEPXKACHHUS WM OINPOBEPKCHUS
JIOCTOBEpHOCTH coob1iaeMoro // Pycckuii si3bik B 1ikone. — Mocksa, 1990. — Ne2. — C. 82-87.

" I'parze B.M. BBeieHne B CpaBHATENBHOE H3YUEHHE CEMUTCKHX sI3bIKOB. — Mocksa: Bocrounas mureparypa PAH, 1998, —
439 c.

'8 Bormapko A. B. TIpuHImIIB! (yHKIHOHATBHON IPAMMATHKH H BOMPOCHI acrieKkTonoriu. — Mocksa: Dmuropuan YPCC,
2001. —208 c.

19 Mummkypos D.H. Teopernueckast rpammaTika. — Mocksa: 371-80 COBPEMEHHOrO TyMaHHTAPHOro yHHBepcuTera. 2003, —
127 c.

29 3enenmmixos A.B. TTporosnims 1 MoxaabHOCTh: MoHorpadus. usa. 2-e, noi. — Mocksa: JIMBPOKOM, 2010. — 216 c.

2! Baynmuna C.C. SI3bIKOBast MONATBHOCTh KAK (DYHKIMOHAIBHO-CEMAHTHUECKAs KATErOpHs (IMAXpOHMUYECKHH aCIieKT). —
Kamuauarpan: U3a-so Kamunauarp. yu-Ta, 1993. - 70 c.

22 Pemoposa 1.P. MomaIbHOCTh BOSMOKHOCTH B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bIKe (Ha MaTepuae raser). YueGHoe mocodue. —
Kamuauarpan: Kamuauarp. roc. yH-T, 2000. — 84 c.

2% Kouerxosa O.JI. CpecTBa BHIPaKEHHs MONATBHBIX 3HAUCHHH BOSMOXKHOCTH U HEOOXOIUMOCTH B PYCCKOM SI3bIKE BTOPOIA
nontoBHHEI 17-ro Hawana 18-ro Beka: ABroped. mucc... kKana. ¢uon. Hayk. — TBeps, 1998. — 24 c.

2 CyBopoBa H.A. ®pa3eonoru3mbl Kak SKCIUTMKATOPHI MOIATHHOIO 3HAYCHHS BO3MOKHOCTH B PYCCKOM SI3BIKE BTOPOM
mostoBHHEI 17-r0 Havana 18-ro BekoB (Ha MaTeprajie MAMATHUKOB JETIOBOH MUCBMEHHOCTH): Jlucc. .. KaH. QIiIoN. HayK. —
Kamuauarpan, 2001. — 177 c.

% QOcrposepxas M.B. CpencTsa BBIPaKCHHs MOJAIBHOrO 3HAUYCHHS BOSMOKHOCTH B pomane JLW.Tomcroro «AmHa
Kapennnay: lucc... kann. ¢unon. Hayk. — Kammwmrpan, 2004. — 201 c.

% Scon ILA. MonanbHoe 3HAYCHHE BO3MOKHOCTH/HEBOSMOKHOCTH B pycckom s3pike (Tumomormst m cpencrsa
BBIpaxkeHHs1): ABToped. mmicc. .. KauA. ¢uion. Hayk. — Jlerunrpan, 1987.— 17 c.

2" Bamm 111 Kypc obmeit muarBrcTikm. — Mocksa, 1916. —412 c.

28 Elamrani-Jamal, Ali. Logique aristotélicienne et grammaire arabe. — Paris: Vrin, 1983 — 240 p.

# Brockelmann, C. Arabische Grammatik. Erster Teil: Grammatik und Literatur. 14. Aufl. — Leipzig: VEB Otto
Harrassowitz, 1960. — 278 p.

%0 Sadan, A. The Subjunctive Mood in Arabic Grammatical Thought. — Leiden; Boston: Brill, 2012. — 380 p.

%! Shahir el-Hassan. Modality in English and Arabic: Paraphrase and Equivalance. — Irbid, Jordan, 1990. — P. 149-166.

%2 Xamama 3., Cyneiivan P. CpezcTBa BHIPKCHHs HAKIOHCHHH B apaOCKOM IO CPABHEHHIO C PYCCKHM SI3bIKOM. — MocKBa:
MI'OVY, 2021. — C. 149-153.

%% Xocaitun A. Paccmotperne (OpM M 3HAYEHHH COCTATATETHHOTO HAKIOHEHHS B PYCCKOM H TEPCHICKOM S3bIKAX //
Mornomoii yaensiit. — Mocksa, 2013. — Ne 4 (51). — C. 366-368. URL: https://moluch.ru/archive/51/6471/ (nata obparueHmst:
18.06.2023).
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Cpenn OTEUEeCTBEHHBIX S3BIKOBEJIOB, IMOCBATHUBIIUX CBOM TPYIbl U3YUYEHHIO
KATETOPHH MOJAIBHOCTH, CIEIYeT OTMETHTh TaKMX ydeHbX, kak T. Xyxaes ',
P.A. Kamunbmpkanosa >, M. Coaukosa®, III. LHyKypOBS7, III. H_[036I[yanMOHOB38,
M.U. UGparumon ® A.Jlx. Ixypaes 0 UM, MyxammanoB, A.M. I'anues o
M.T. TYIJ_II/IeB42, 10.A. Amumos™®, T.D. BaﬁpaM0B44.

Opnako B apaOCKOM $I3bIKO3HAHUHU KaTEropuss MOJAIBHOCTH 10 CUX IOp HE
MOJIyYMJia MCUEPIBIBAIOUIETO OCBELIEHHUS, pacCMaTpUBAsChb B HEIMOJHOM Mepe
U MPEMMYILECTBEHHO B paMKaxX Hay4yHbIX cTatei. Jo cuX mop ocTaeTrcst OTKPBHITHIM
BOIIPOC O CYIIHOCTH JAHHOW KAaTErOpUM U €€ CEMAHTUYECKOM CTPYKType BBUIY
HEJOCTAaTOYHOI'O0 CHUCTEMHO-KOMIUIEKCHOTO OMHCAHUS OCHOBHBIX CpEACTB €€
BBIPAYKEHUS.

CBsi3b  IHMCCEPTALMOHHOIO  WCCJIEI0OBAHWUA € IUIAHAMH  HAYYHOIO-
HCCIEA0BATEbCKUX PadoT BbICHICT0 00pPa30oBATEJIBHOIO YYpPEeXKIACHUs, TIae
BBINOJIHEHA JuccepTanus. Jluccepranusi BBINOJIHEHA B paMKax MPUOPUTETHBIX
HAY4YHO-MCCIIEIOBATEIbCKMX  HampaBieHUW  TalllkeHTCKOTO  rocylapCTBEHHOTO
yYHUBEpCcHUTETa BOCTOKOBeZeHHs «TeopeTuueckue BOMPOCH SI3BIKO3HAHUS M M3YYEHHUS
S3BIKOB 3apyOE€KHBIX BOCTOYHBIX CTpaH» U «Jlekcukomorus M Jekcukorpadus B
LenTpanbHoil A3uu: TpaAUIIMK U COBPEMEHHBIEC HAYUYHBIE IITKOJIBD.

Heab wucciaeqoBaHusi 3aKiaoyaeTcss B OOOCHOBaHMU M (DYHKIIMOHAJIBHO-
CEMAHTUYECKOM OIMCAaHUM CPEJICTB BBIPAKEHHUS MOJAIBHOCTH BO3MOXKHOCTH U
HEBO3MOXHOCTH B O()UIIMATIBHOM JAUCKYpCE apaOCKOro si3bIKa.

3agaun mccaenoBanms. /9 AOCTWIKEHUS IIOCTaBICHHOW LENM JHCCEPTaLUU
HEOOXOANMO PELIUTD CIEAYIOIHUE 3aJauu:

paccMOTPETh ~ TEOPETUYECKME  BOIPOCHl  MOJAIBHOCTH  BO3MOXXHOCTH U
HEBO3MOYKHOCTH B O(PUIMAIBHOM JNUCKYPCE U BBIABUTh OCHOBHBIE aCIEKThl JAHHOIO
S3BIKOBOTO SIBJICHUS;

PACKpBITh M OLEHHUTH YacTOTY UCIIOJIB30BAHUS CPEICTB MOJAIBHOCTU B SIpE U B
ommxHel nepudepnn GyHKIMOHATPHO-CEMAaHTHUECKOTO TIOJIS;

OIPEJIEIIUTE CPEICTBA BBIPAKEHUS MOJAJIBHBIX 3HAUCHUI M CMBICJIOBBIX BapHalUii
B O(PHIHATIEHOM JIUCKYpPCE apaOCKOro S3bIKa;

ONPEAETUTh CHEUUPUKY MOJAIBHOCTH  BO3MOXXHOCTH/HEBO3MOXKHOCTH  KaK
(YHKITMOHATTLHO-CEMAHTHYECKOM KaTeropud B paMKax apaOCKoro ogUIMaIbLHOrO
TUCKYpCa;

000CHOBaTh MPOJYKTUBHBIE CHOCOOBI BBIPAXKEHUSI MOAAIBLHOCTH BO3MOKHOCTH H
HEBO3MOKHOCTH B O(UIIATIBHOM JUCKYpCe apaOCKOro SI3bIKa;

% Xyxae T. V36ek Trimma deb1 Ba Maii, 3aMoH Ba Maiin Macanamapn // Tpymst CamI'Y, 1963. — Ne 124. — B. 103.
% KammismkaroBa P.A. MogabHEIC CIIOBA B COBPEMEHHOM Y30CKCKOM si3bIke: ABTOped. JWCC... KaHI. (IION. HAyK. —
Tamkent, 1975. —24 c.
36 ComukoBa M. @epn crwmctukacy. — TomkeHnt: @Pan, 1976. — 104 0.
¥ [Tykypos, I11. Y36ek Timima heb 3amommapn TapakkuéTa. — Tomkent: ®an, 1976. — 160 6.
38 [HoabaypaxmoHos, I11., AckapoBa, M. Xo3upru y30ek anaduii Tunm. — TorkenT: ®an, 1980. —260 0.
% M6parmvos M. V36eKcKii s3bIK: TpaMMaTHKa i cuaTakcuc (Mmvmit Tagkukoriap) . — Tamkent, 2010. — 320 c.
“0 TTxypaeB A.JIk. Y30eKCKHiA SI3bIK M €r0 rpaMMaTHdeckue kateropun. — Tamkenr, 2015. — 250 c.
MyxammanoB .M., I'aaneB A.M. JIMHrBUCTHKA TFOPKCKUX SI3BIKOB. — TammkeHT, 2017. — 400 c.
“2 Tymmmen M.T. Mop¢omorus u CHHTaKCHC y36eKcKoro si3bika. — Tamkent, 2018. — 330 c.
3 Armamos 10.A. MonambHOCTB B TFOPKCKHX s13bIKax. — TamkeHt, 2019. — 200 c.
* Baitpamos T.. KaTeropuu HAKIOHEHHs K MOJAIBHOCTH B TIOPKCKHX si3bIkax. — Tamkent, 2020. — 180 c.
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O0bexkTOM MCCIeI0OBAaHUSL SIBISIIOTCS BBICTYIUIEHUS Npe3uaeHTa ApaOckoi
PecnyOnuku Eruner AOnens ®arraxa ac-Cucu Ha BbICHIMX 3acenanusx Jluru
Apabcekux Focymapers 3a 10 mer (2014-2024)%.

IIpeamerom wuccjeT0BaHUsl SBISIOTCS JIGKCHUYECKHE, MopQoaornyeckue
M CHHTAaKCHYECKHE  CPEACTBA  BBIPAKCHHUS  MOJAIBLHOCTH  BO3MOXKHOCTHU
¥ HEBO3MOXXHOCTHU B apaOCKOM o(HIIMaIbHOM TUCKYpCE.

Metoabl uccienoBanusi. B pabore ObUIM  HCHOJIB30BAHBI  METOJIBI
OIKCATENILHOTO, CHUCTEMHO-CTPYKTYPHOTO, JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOTO
1 KOMITOHEHTHOTO aHaJI3a.

Hayuynasi HOBM3Ha HCCJIeJOBAaHUSI 3aKIIFOYACTCS B CICTYIONIEM:

OTPEJICIICHO, YTO MOJAJBHOCTh B O(DHIIMATBHOM JTUCKYPCE IMPOSBISETCS KaK
(YHKIIMOHAIPHO-CEMAHTUUYECKass KaTEropus, BBIpaXKaromias pasIudHbIC BHUIBI
OTHOIIICHUH BBICKA3bIBAHUS K PEAILHOCTH M CYOBEKTHUBHYIO OIICHKY COOOIIIaeMOro;

BBISIBJICHBI TEPMUHBI, OIPEICISIIONINE KaTerOpHUI0 MOJATbHOCTH, TaKWE Kak
mashritiyya, wajh, mawgqifiyya, mawgqif, midalayti w miidal, cpeayn KOTOpPBIX
HamOoJiee TPUEMJIEMBIM M TOJHOCTBIO PACKPBIBAIOIIMM CYIIHOCTh MOJQIBHOCTH
omnpeaeneH repmud mawqifiyya win mawqif;

Ha OCHOBE aHalW3a JIOKa3aHa pealn3alds MOJAIFHOCTH B HCTOYHHUKE
UCCIICIOBAaHUS Ha JIGKCMYECKOM (MOJAJbHOCTh, BXOJMSIIAs B CEMaHTUYCCKOE
COJIEp)KaHUE CJIOB pPa3HBIX YacTeld peYd W MOJAIbHBIC CJIOBA), CHHTAKCHYECKOM
(BBOJHBIC CJIOBA MW KOHCTPYKIIMH) UM  MOPQOJIOTHYECKOM (cociaratelibHOe
HAKJIOHEHHE) YPOBHSX;

BBISIBJICHO, YTO B OPUIIMANBHBIX BHICTYIUIeHUsX npe3unenta APE npeobnagator
MopaanbHbIe (OPMBI B sifipe (Ty1arosn istatd 'a /Moub/, OBITh B COCTOSTHUU; TIPEINKATHBEI
mumkin/yumkin /mMoxxHo/ u 1a yajiz /Henb3si/ B COYETaHWU C COCJIAraTelIbHBIM
HAKJIOHEHHEM M OCHOBHBIM CMBICJIOBBIM TJIaroJioM) M YCTOMUYMBAs pPOJib OJU3KOU
nepudepun (MogabHbIe Tiaroibl tamakkanna /momydaTth BO3MOXKHOCTBH UYTO-JTHOO
nenaTh; MOYb, OBITh B cocTossHMH/, min al-mumkin /Bo3mokHo/, 12 yumkin
/HeBo3MoxHO/, fl imkani /B cocrossuun/, qadir /cmocoOen/) B mepeaade MOJadbHbIX
OTTEHKOB;

ompejieieH HamOoJiee TMPOAYKTUBHBIA CHOCOO  BBIPAKEHHUS  KAaTEropuu
MOJIaJIbHOCTH BO3MOKHOCTH U HEBO3MOXXHOCTH B apaOCKOM OpHUIIMATBFHOM JIUCKYpCE,
K KOTOPBIM OTHOCSITCSI: COCJIaraTeIbHOE€ HAKJIOHEHHWE B COYETAaHHHM C YaCTUIIAMU,
CTaBSAIIMMHU TJIaroJl B COCJaratelbHO€ HAKIOHEHWE, MOJAIbHBIE TJAroJbl,
U3BSABUTEIIPHOE HAKJIOHEHHE wuMmmepdexTta B coueTaHuu ¢ yactuied qad /yxe/,
a Takke Oe3nuuHble OOOpOTHI, NPUYACTHUS, CHUHTAKCUYECKHE KOHCTPYKIIUU
Y UHTOHAIIHSI.

IIpakTuyeckue pe3yabTaThbl HCCAETOBAHUS COCTOST U3 CIEAYIONIETO:

0000IIIeHbI TIPOBOAMMBIE B pPaMKax apaOCKOTO S3BIKO3HAHUS WCCICTOBAHUS
KaTeropuyd MOJAIBHOCTH B apaOCKOM S3bIKE, OMpPENeNIeHbl JTambl €€ pa3BUTUS U
MCCJIEIOBAHO  HM3YYCHHE  MOJAIBHOCTH  BO3MOXXHOCTH W HEBO3MOXKHOCTH
B 0(DHIIMATBEHOM JUCKYPCE;

“*http://www.leagueofarabstates.net/ar/summits/Pages/ArabicSummits.aspx?Stype=1&imgLib=ArabicSummit&RID=41
29



OCYIIIECTBJICHA TOMBITKA CHCTEMATHU3AIlMd MHOXKECTBA DPA3JIMYHBIX BapHAIIHMA
HOMHWHAITUN MOJIaJIbHOCTH B apa0CKOM SI3BIKOBEICHUM;

IIPOBEICH KOJIMYECTBEHHBIM aHAIU3 MOINAIBHBIX BBIPAXKECHUU U KOHCTPYKLUM,
BCTPEUABIIUXCA B MaTepuaje HUCTOYHUKA (275 eauHMil), KOTOpblE ObUIH
CHUCTEMATU3UPOBAHBI 10 MX MOJAIBHBIM OTTEHKAM: BO3MOKHOCTH/HEBO3MOXKHOCTH
(134), gactuisl, TpeOyromue HacO (34), yBepeHHOCTD (23), gomkeHcTBoBaHuE (23),
xenanue (14), neooxoammoctsb (11), mpocwsba (8), yrBepxkaenue/ npusbiB (7),
TpeboBanue (6), Haaexaa (4), SMoLMOHANbHAs OKpacka (4), mpenmnoioxenue (3),
orieHka (2), 3amper (1), coxanenue (1);

OTIPEJICIICHO, YTO SIPOM MOJATLHOCTH BO3MOXKHOCTH B OPHUITHATBEHOM JTUCKYpCe
apaOCKOro S3bIKa BHICTYMAIOT Han0O0JIee YaCTOTHBIE, 00JIaar0IIie EMKOH MOTAIEHON
CEMaHTUKONH M CTUJIMCTUYCCKH HE MapKHPOBAHHBIC MOJAIBHBIC MOIU(DHKATOPHI:
riaroi /istata‘’a/ Mo4b, OBITH B COCTOSIHMM; MpeaukaTuBbl /yumkin /mumkin/ MOXXHO
u /1a yajliz/ Henb3si B COYETAaHUU C COCJIAraTelIbHbIM HAKJIOHEHHUEM U OCHOBHBIM
CMBICIIOBBIM TJIar0JIOM;

YCTaHOBJICHO, YTO nepudeprto GOpMHUPYET Psijl ICKCUUECKUX IKCILUTUKATOPOB, K
KOTOPBIM OTHOCSITCS MOJIajIbHBIC Ii1arobl /tamakkan/ «moixydaTh BO3MOXKHOCTb YTO-
00 nenaTh;, MOYb, OBITh B COCTOSHHUM», /ta'atta/ «CTaHOBHUTBCS BO3MOXKHBIM,
ylaBaTbCA», MpeaukaTuBbl /min al-mumkin/ «Bo3MoXxHO», /min al-mustahil/
«BeposTHO», /la yumkin/ «HeBO3MOkHO», /minal-haqqi/ «BmpaBe», /masmih/
«paspenieHo, paspemaercsy, /mamni’/ «3ampenieHo», MPeIUKaTUBHBIC Hapeyus
/sa‘b/ «rpymHO», /mu‘aqqad/ «cnoxnow», /sahl/ «merko», coueranms /fi wus‘i/
«B cocTosTHUMY, /f1 imkani/ «B cocTossHUMY, COUETaHUs ¢ MpuiaraTeabHbIMu /qadir/
crocobeH, /musta‘idd/ roTos.

JlocTOBEePHOCTh  Pe3yJIbTATOB  HCCJIeI0BaHUS OOOCHOBaHAa OMOpOM  Ha
(byHIAMEHTAIbHYI0 HAyYHO-METOAOJIOTUYECKYI0 M CIEHUAbHYIO JIUTEpaTypy Ha
OCHOBE HCIIOJIb30BAaHHBIX OMOPHBIX TMOHSATHH; HCXOAS U3 (HAKTUYECKOTrO SI3BIKOBOTO
MaTtepuaia, HalpaBJICHUS HWCCIENOBaHUS M CYIIHOCTH HAYYHOTO HW3BICKaHWUS,
COOTBETCTBHUEM BBIOPAHHBIX METOJIOB M HAYYHBIX pE3YJIbTATOB TEOPETHUECKON
KOHIICTIIIUY TUCCePTAINN; BHEAPECHUEM B MIPAKTUKY BHIBOJOB U PEKOMEH/IAINH, a TaKKe
MOATBEPKICHUEM MOTYUYECHHBIX PE3YJIbTATOB YITOJTHOMOYEHHBIMU CTPYKTYPAMH.

Hayynass M mnpakTuyeckass 3HA4YMMOCTb Pe3YJbTATOB MCCJEI0BAHUS.
Hay4nast 3HauMMOCTb WCCJeIOBaHHUS OOYCJIOBJIEHA TEM, YTO OHO OINUPAETCS Ha
KOMIUIEKCHBIM, CHUCTEMHBIA W MHOTOACHEKTHBIM NOAXOJ K HM3YYECHHUIO KaTEeropuu
MOJAJILHOCTH B apaOCKoW IWHTBUCTHKE. lcciemoBanue oxBaThIBaeT aHAIH3 €€
TEOPETHYECCKONH HWHTEpPIpEeTallid B KIACCHYSCKOW W COBPEMEHHON apabckoit
rpaMMaTHYECKOW TpaJWIIMA, a TakXKe BBISABICHHE MEXaHW3MOB pealn3aluu
MOJAJIBHOCTH Ha boHETHIECKOM, Mopdoorugeckom, JIEKCUYECKOM,
CUHTAaKCMYECKOM H JUCKYPCHUBHO-TIparMaTHYeCKOM YpOBHSAX s3bika. (Ocoboe
BHUMAaHHE YJIETSETCS CmocobaM W CpPeACcTBaM BBIpAKEHHs OOIIeld MOJaTbHOCTH,
a TakKe ChenupuIecKuM CpeACTBaM IMepeaadd MOJAIbHOCTA BO3MOKHOCTH
¥ HEBO3MOXHOCTH B COBPEMEHHOM apabCKOM JTUCKYpCeE.

[IpakTrueckas 3HAYUMOCTh PE3YJIHTATOB MCCIIEAOBAHUS CUCTEMHOTO HM3y4YCHUS
(GYHKITMOHATPHO-CEMAaHTUYECKON KaTeropud MOJAIBHOCTH W CPEJICTB SI3BIKOBOTO
MPEICTABIICHUS COCTABJISIONIMX €0 KOMIIOHEHTOB 3aKJTI0YAeTCs B BO3MOYKHOCTHU
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WCITOJIb30BAHUSL TIOJIYYCHHBIX PE3YJIbTaTOB TMPU OpPraHU3ANMH ¥ TPOBEICHUU
JEKIUOHHBIX W  TPAKTUYCCKUX 3aHATUH TO TaKUM JUCIUIUIMHAM, Kak
«Jlekcuxonorusi», «Teopust U TpakTHUKa TepeBoaa», «TeopeTnueckas rpamMmaTHKa
apaOckoro s3bikay, «TeopeTHdeckrne BOMPOCH CHEIUATBHOCTHY», MPU IMOATOTOBKE
Y4€OHUKOB U y4€OHBIX MOCOOMH, OpraHu3aliu CIEUKYPCOB U CEMUHApPOB, a TaK¥kKe
MIPU TPENOJaBaHUM apaOCKOro s3blka, OOYYEHUU CIElUaTbHOW JICKCUKH, a TaKXKe
MEePEBOTYECKON  NIESITEIILHOCTH, CBSI3aHHOM C  HUCIIOJIB30BAHUEM  KaTErOpUH
MOJAJIBHOCTH.

BHenpenue pe3yabTaToB  HcciaeaoBaHusi. Hayunblie  pe3ynbTathl U
MPaKTUYECKHE PEKOMEHIAINH, TMOJIYYEHHBIE B PE3YJIbTaTe H3YUYCHHsS] MOJATbHOCTHU
BO3MOXKHOCTH ¥ HEBO3MO>XHOCTH B apaOCKOM O(UIIMATILHOM JAMCKYpCE, MO3BOJIMIH
cleytoliee:

Ha OCHOBAaHMHW HAyYHBIX BBIBOJOB, COTJIACHO KOTOPHIM HAy4YHO JIOKAa3aHO, YTO B
oQUIIMAIBHOM  JHCKypce apaOCKOro s3blka MOJAQJIBHOCTh peaju3yercs Ha
JICKCUYCCKOM, CHHTAKCHYECKOM U MOP(}OIOTHYESCKOM YPOBHSX, a TAKXKE BBISBIICHBI
HauOoJee MPOMYKTUBHBIC  CIOCOOBI  BBIPAXKCHHUS  KAaTETOPHUM  MOJAIBHOCTH
BO3MOXKHOCTH U HEBO3MOXXHOCTH B O(DHUIMATBLHOM JUCKypce apaOCKOro s3bIKa, B
YaCTHOCTH COCJIaraTeJIbHOC HAKJIOHEHHE B COYETAHWM C YaCTUIIAMH, TPHUIAOIIUMHU
rJIarojly 3HAa4eHHe COCaraTtelbHOr0 HAKIOHEHUS, MOJajbHbIe TJaroibl, Gopma
M3bSIBUTEIHLHOTO HAKIIOHCHHS MMITEpPEKTa B COUCTAaHUM C yacTHie qad, Oe3InyHbIC
KOHCTPYKIIUH, IPUYACTHSA, CHHTAKCHYECKHUE KOHCTPYKIIMM U MHTOHAIIHS, TTOJyYEHHBIC
pe3yNbTaThl OBLIM HCIIOJNB30BAHBI B paMKaxX HAay4YHOTO-TIPAKTHYECKOTO MPOEKTa
TamkeHTcKOro rocyJapCTBEHHOTO yHHUBepcuTeTa BocTokoBeneHus «llepeBon
yueOHMKa MPUKIAIHON rpamMmatuku Xonwaa AOxynasmza» (CrpaBka Ne 01-04-
01/1914  TamkeHTCKOro TOCYAapCTBEHHOIO  YHHUBEPCUTETAa  BOCTOKOBEICHHSI
ot 6 aBrycta 2025 ronma). B pe3sysnbTare naHHble HayyHBIE BBIBOJBI CIIOCOOCTBOBAIH
(GOpMUPOBAHHMIO Yy CTYACHTOB OIPENIEICHHBIX HAaBBIKOB OCBOEHUS TpPaMMaTUKU
apabckoro s3bIka, OoJjiee TIIYOOKOMY H3Y4YEHHIO apaOCKOro s3bIKa, a TaKkKe
O0OramieHnIo CoAepX)aHusl Y4EeOHBIX IUCIUIUIMH MaTepualiaMu, TOCBAIICHHBIMU
CPEICTBaM BhIpAXEHHsI MOJAIIBHOCTH BO3MOXKHOCTH U HEBO3MOXKHOCTH;

Ha OCHOBaHMM HAYYHBIX BBIBOJIOB, COTJIACHO KOTOPHIM B XOJI€ HCCIICIOBAHHS
OBLTM BBISIBJICHBI TaKWE TEPMUHBI, 00O3HAYAIOIIME KATETOPUIO MOJAIBLHOCTH, Kak
mashritiyya, wajh, mawgqifiyya, mawqif, midalayti u midal, cpemu KoTOpbIX
TepMuHBl maw(qifiyya 1 mawqif Obun ompeneneHbl Kak Hauboiee ONTUMAlbHBIE U
HanOoJee TOJTHO PACKPBIBAIOIINE CYIITHOCTh MOJATBHOCTH, TOTYyYCHHBIE PE3yIbTaThI
OBLTM HCIIOJIB30BaHBI TP TIOJATOTOBKE CIIEHapueB paauonepenad «TabiauMm Ba
Tapakku€t» («OOpa3zoBanue u pasButue»), <«OKaxon amabuetn» («BcemupHas
JUTEPATypay) I'VII TeJIepauoKaHana «V36eKHCTORY HannonansHoM
TeNepaNOKOMITaHNEeH Y30€KHUCTaHa W TIOCTYXKWJIM OOOTaIlleHHI0  CONEp KaHUs
pamuonepenay (CripaBka Ne 05-09-1296 T'VII TenepaamokaHana «Y36EKHCTOH
HanmonansHolt Tenepaguokomnanun Y30ekuctana ot 12 abrycra 2025 roxa). B
pe3ysbTaTe TEOPETHUECKUE CBEACHHS O MOJIAIBbHOCTH B apaOCKOM SI3BIKE TOCITY>KUJIH
O0OTaleHNI0 COJEP)KaHUsl paauorepenad, a TakkKe TMOMyIsIpu3alul  JTaHHOU
TEMaTHKH;
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Ha OCHOBAaHWHU HAaYYHBIX BBIBOJIOB, COTJIACHO KOTOPHIM B O(PUIIMAIEHOM JTHCKYpCE
MOJAJILHOCTh ObLIa oOmpezesieHa Kak (PYyHKIMOHAJbHO-CEMAaHTUYECKasi KaTeropus,
BBIPAKAOIIAsl PA3JIMYHBIC OTHOILUEHUS MPEMJIOKEHUS K JEHCTBUTEIBHOCTH, A TAKXKE
CyOBEKTUBHYIO OLIEHKY BBICKa3bIBAEMOT'O COJIEP>KAHUS, U BBIBIECHBI TPUOPUTETHOCTD
MOJANBHBIX (OPM B  BBIPAKEHUUM MOJAIBHBIX OTTEHKOB B  OQHUIHUAIbHBIX
BoicTyruieHUsIX [Ipesunenta ApaGckoit PecnyOmuku Erumner u ycroiuuBas poib
onxHel nepudepun, NOTydeHHbIE Pe3yJbTaThl ObLIM UCIOJB30BaHbl MPU HAYYHO-
JUHTBUCTUYECKOM M3yYEHUH apaOCKUX TEKCTOB PEJIUTMO3HBIX HCTOYHHUKOB U Xa/IUCOB,
ucciaenyeMbix B MexxayHapoJHOM Hay4HO-MCCIIEI0BATEIBCKOM LIEHTpe nMeHH Mmama
byxapy, HW  TOCIYyXWIM  COBEPUICHCTBOBAHHIO  HAYYHO-JIMHTBUCTHYECKHUX
uccienoBanuii (CnpaBka MexnyHapOAHOTO HAYYHO-MCCIIENOBATEILCKOIO LIEHTpa
Nmama Byxapu npu Kabunere MunuctpoB PY3 Ne 02/616 ot 25 nekabps 2025 rona).
B pesynbrare HayuyHble JaHHbIEe, Kacarouiuecs (QYHKIUMOHAIBHBIX OCOOEHHOCTEM
MOJIaJIbHOCTH B apaOCKOM S3bIKE M €€ peaju3aluud B O(UIMAIBLHOM JHCKYpCe,
NOCIYKUJU 0oJiee TOYHOM HWHTEpNpEeTallMi JAHHOTO SBJICHUS B PEIUTHO3HBIX
MCTOYHHMKAX U COBEPIICHCTBOBAHUIO HAYYHO-JIMHIBUCTUYECKUX UCCIIEI0BAHN;

Anpodauusi pe3yJbTAaTOB auMccepTanMu. Pesynbratel auccepTranuu  ObLTH
NpeACTaBICHbl B BHIE JOKIAJOB M OOCYKIEHbl Ha 2  MEXKIyHapOJHBIX
U 2 pecryOIMKaHCKUX HAyYHO-TIPAKTUIECKUX KOH(DEPEHIIUSAX.

Ony0JnKOBaHHOCTH pe3yabTaTOB HcciaenoBanHusi. [lo Teme nauccepranmu
onyOaMKOBaHO 15 HaydHbIX paOOT, B TOM uuCie 3 CTaTbu B HAy4YHBIX H3/IaHUSX,
PEKOMEH/I0BaHHBIX Beiciieli arrectarmoHHON komuccuen PecmyOnuku Y30ekucran
I MyOJIMKALMU OCHOBHBIX HAYYHBIX PpE3yJbTaTOB JOKTOPCKUX JAHUCCEPTALUM,
B YAaCTHOCTU 3 MyOJUKAaIlMU B PEeCIyOIMKaHCKUX, 2 — B MEXKAYHAPOIHBIX HAy4YHBIX
KypHaJax.

Crpykrypa m 00béM auccepranmu. Jluccepranus COCTOMT M3 BBEICHMs, TPEX
IJaB, pa3feieHHBIX Ha IIeCTb maparpadoB, 3aKIIOYEHUS, CIHCKA JIMTEPaTyphl
U npuoxkenust. O6muiit 006EM padboThl cocTaniseT 136 cTpanmuir.

OCHOBHOE COIEPXAHME JUCCEPTALIUU

Bo BBeeHUM PAaCKpBIBACTCS aKTyaJIbHOCTh U 3HAYUMOCTH BHIODAHHOUN TEMBI, €€
CBSI3b C IPUOPUTETHBIMU HAMPABJICHUSIMHU PAa3BUTHS HAYKU U TeXHOIOrui B PecryOnuke
V36exuctan. OnuchIBacTCA CTENIEHb U3YUEHHOCTH TPOOIIEMBbI, (HOPMYIUPYIOTCS LIENb U
3aaun, OOBEKT W TPeAMET UCCIENOBaHMWs. TakkKe TMPEICTaBICHbl METOIbI
UCCIIEIOBaHMs, IOJAYEPKUBACTCS Hay4yHash HOBHU3HA M IMIPAKTUYECKas 3HAYUMOCTh
JFiCCepTaIlii, 0OOOCHOBBIBAETCS JIOCTOBEPHOCTh MOJYYCHHBIX JaHHBIX. BBOgHAs 4acTh
BKITIIOYaeT WHQpopManuio 00 ampobanuy pe3ylbTaTOB HCCIEAOBAaHUS, a TaKkKe O
CTPYKType ¥ 00beMe JUCCEePTAIUH.

B nepBoii rnaBe auccepraumu «Teoperndyeckue OCHOBbI HCCIAEI0BAHUA
MOJAJBLHOCTH» PACKpPBIBAIOTCA TEOPETUUYECKHE OCHOBBI KAaTErOPUHM MOJAIBHOCTH,
MPUYUHBI TPYAHOCTH COOTHECEHHS €€ B ONMPENIEIICHHYIO KaTeropuio. boablmHCTBOM
aBTOPOB B €€ COCTaB BKJIIOYAIOTCS 3HAYEHHUS, CaMble PAa3HOPOJHBIE MO CBOEH
CYIIHOCTH, (YHKIIMOHAJIBHOMY HAa3HAYECHHI0 W MPHUHAMJICKHOCTH K YPOBHSIM
S3BIKOBOU CTPYKTYPBI.
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[lepBolit pa3nmen maHHOW TNaBbl — «Teopemuueckue BONPOCHL MOOATGHOCMU U
MUnvl MOOATbHLIX 3HAYEHUNl 6 S3bIKO3HAHUUY TIOCBSIICH OIPEICICHUIO KaTEerOpuu
MOJAJILHOCTH, €€ CYIIHOCTH W BHJAM, a TaK)Ke THIIOJOTMH MOJIAJIbHBIX 3HAYCHHIL.
B nmaHHOM pasgene paccMaTpUBAIOTCSA CPEICTBAa BBIPAKEHHS MOJAIBHOCTH, €€
MOHSATHHHBIC IICHTPBI, a TAKKE CYXICHHS O TOM, OTKYyJa BO3HHKACT MOTPEOHOCTH B
BBIPAYKEHUH MOJAIBHOCTH. MOJAIBbHOCTh — MOHATHHHAS KATETOPHS «CO 3HAUYCHHEM
OTHOILICHUS TOBOPSIIIETO K COACPYKAHHUIO BHICKA3BIBAHUS» U OTHOIICHHUE COCPIKAHMS
BBICKA3bIBaHUS K JECHCTBUTEIBHOCTH, BHIPAXKAEMYIO Pa3IMYHBIMU JIEKCHYECKHMHU MU
rpaMMaTideckuMu cpeactBamu. CyIIECTBYIOT TaKHE THIBI MOJAIbHOCTH, Kak
HEOOXOAMMOCTb,  BO3MOXKHOCTb,  YBEPEHHOCTb,  PCAIbHOCTH/UPPEATbHOCTD,
HoOYKICHHE, KeJIaHue, pa3pelIcHue/3apeT, OICHKa U JIp.

Bo Bropom paznmene aucceprauuu «Mzyuenue npoodiemvl MOOAILHOCMU 6
apabckom A3bIKO3HAHUUY PACCMATPUBACTCS HMCTOPUS BO3HUKHOBEHHS W Pa3BUTHS
KATErOPHH MOJAIBHOCTH B apabCKOM SI3BIKO3HAHHHM, MHEHHS YUYCHBIX O KaTErOpUHU
MOJQIBHOCTH, a TaKkKe Mpo0JeMbl H3YYCHHS MOJAIBHOCTH B  apabCKoM
SI3bIKO3HAHUU. KITFOUeByl0 pOJb B OMUCAHUM CPEACTB BBIPAKCHHUS MOIAIbHBIX
3HAYCHWH B KJIACCHYECKOM apaOCKOM SI3BIKO3HAHUHU ChIrpaiu Tpyabl CuOaBewxu.
B ero ¢yngamenraabHOM counMHeHMH  «Anb-KuTab»  CcHCTEeMaTH3HUpPOBAHBI
IJIaroJIibHbIe HAKIOHEHUS W (DYHKIUHU CIYKEOHBIX YaCTHUI], KOTOPHI€ BBICTYIAIOT
OCHOBHBIMHM HOCHTEIIIMH MOJANbHBIX 3HaueHHMH. Tak, aHadu3 YacTHIl OTPUIAHHS
A < /lam, lan/ mO3BONSET MHTEPIPETUPOBATH PA3IMYHLIE THUIBI HEBO3MOXKHOCTH —
Kak a0COJIFOTHON HEBO3MOXKHOCTH B OYAYIIEM, Tak U OTPHUIIAHUS (PaKTa B MPOIILIOM.
Yacruusl Tana Jal v W) BRIpaXaroT 3HAYEHUS MPEAOTIOKEHNAS U BEPOSATHOCTH, YTO
COOTHOCHTCS C SMUCTEMUYECKON MOATBbHOCTbIO.

B pamMkax apaOCkoi pUTOPHYECKOW TPATUIMKU 0COO0E 3HAUCHUE MMEET TCOPHS
«Hasma» (pbill), paspaGoranmas AG6n anp-Kaxup anb-J[xypmxanu. CoriacHo
JTAHHOMY TIOJIXOJly, 3HAUCHHE BBICKA3bIBAHHS (OPMHUPYETCS Yepe3 CHHTAKCHYCCKYIO
OpPraHU3aIMi0 PEeUd, YTO TMO3BOJISICT BBIABIATH TAKUE CMBICIBI, KaK YBEPEHHOCTb,
COMHEHHE U mpeanojoxenne. CXOIHbIC HAECH TMPEACTaBICHbI B Tpydax As-
3amaxiiapy, B 4acTHOCTH B Tadcupe «Anb-Karnmmady, rae mpoBOIUTCs IeTalbHbIN
aHaJIM3 CCMAHTUKHU YaCTHIl U UX HHTEPIPETAIMs B KOHTEKCTE KOPAHUYECKOTO TEKCTa.
JlaHHBIC TPY/BI KIACCHUYECKOTO MEePUO/Ia CBUACTEIBCTBYIOT O TOM, YTO MOJAJIbHOCTh
ObUIa MPEIMETOM AaHAJIUTHYECKOTO BHMUMAHHUSA €HI€ 0 MOSBICHHS COBPEMEHHBIX
TCOpPHUH MOIAIBLHOCTH W CHHTAKCHKO-CEMAHTHYCCKMX IMapagurM, a ©€ BBIPaKCHUE
Yyepe3 TIIaroJibHbIe HAKJIOHEHHUS U CITy)KEOHbIC YaCTHIBI MMOCIYKHUIO OCHOBOW IS
MOCJICAYIONIETO aHajln3a W CHCTEMAaTH3allid MOJAIbHBIX 3HAUYCHUH B apaOCKOi
rpaMMaTuke. AHaIM3UPYETCs, YTO, HECMOTPS Ha OTCYTCTBHE B apaOCKOM SI3bIKE
TEpPMHUHA MOJAIbHOCTh, MOJAIbHBIN TJ1aroJl Wik MOJalibHash KOHCTPYKIIHS, apadCKue
yueHBIC BBOAT CBOM HA3BaHMs NaHHOMY sBieHmio. Hampumep: e /jiha®®/ u
MpPOU3BOHOE OT J3Toro ke kopHs /wajh/ (Kupap TI'axamm), koTtopoe Kak
«MOJIAIBHOCTB» TakXe OBUIO MPEACTaBICHO B TpPyAax APYrdX KOMMEHTATOPOB
naoruku Apucrorens, B ToM uncie: @apadbu, Mo Cuna, Casu; 48 s /mawqifiyya/
(Ilaxup Xaccan), < s/mawqif/ (Xarr Myca Tamur), 4 is  /mashritiyya/

“® [pumeps! B wicCepTaIiy NPHBEICHB! B OPHIHHATBHOI apabCKoil rpadike M HA OCHOBE MEXIYHAPOIHOI TPAHCKPHITIHM
Ha JIATHHCKOM as(aBuTe, MPHHATOH U1 apaOCKOro SI3bIKa.
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(MybGapak My0apak). ApaOckas MOJalIbHOCTb, CHAaOXEHHas  AHIJIMICKUM
SKBHUBAJICHTOM (MOJAJIbHOCTBIO), MOXKET IMO-NPEKHEMY O0003HAYaThCs Kak: gel s
/nawasikh/, J<5 [shakl/, “ésS/kayfiyya/, A& k/AlSé  /shakliyya/sigiyya/tariqa/
u T.0. B TO ke Bpems 3amajHOe BIMSHHUE Ha ONpEEICHUE MOJAIBHOCTH WHOTIA
IPOSBISETCS B HMCIOJB30BAHUM TPAaHCIMTEPUPOBAHHBIX TEPMHHOB 4¥asall /al-
mudalayti/ u Jasl /al-miidal/ ¢ cOOTBETCTBYIOINM aHTTTHICKAM SKBHBAICHTOM, YTO
CHOBa YyKa3blBaeT HAa HEOJHO3HAYHOCTb COBPEMEHHBIX TIOJXOJI0OB apaOCKUX
GHUIOMOrOB K 3TOMY MOHATHIO. TakuM 00pa3oM, pacXOKJCHHE TOHATHI 44> C
MOJAJIbHON MHTEpIIpeTalueil ero CylmHOCTH Yepe3 MPU3My OTHOLIEHHUS TOBOPSILETO
M TIONBITKM BBECTU HOBBIA apaOCKUi TEPMHUH JUIsl KaTeropud MOAAIbHOCTU
MOKAa3bIBAIOT TMOMBITKM apaOCKUX UCCienoBareiaeil mnepeTH OT CpeIHEBEeKOBOU
MOJIAJIbHOM JIOTMKM K HOBBIM JIMHIBUCTHYECKUM TEHIEHIUSAM apaOCKUX MOJAJIbHBIX
UCCJIEIOBAaHMNA, OCHOBAaHHBIM Ha TEOPUSX 3aMaJHbIX JUHIBUCTOB (HAmpuMep,
®.P.ITanemepa, A.Pebyn u JXak Momepa) ¥ CONPOBOXKAABIIUMCS TMOUCKOM
TMOJIXO/IAIIET0 apabCKOro TepMHHA (HAampuMep, 44>, Kak OOBIYHO HCIIOJIb30BAIH
CPEIHEBEKOBBIE MYCYJIbMAHCKUE JOTUKH) JUIsl ONMCAHUS MOHSATUS MOJAAIBHOCTH.

W3yuuB pasHbie B3Il apaOCKUX YYEHBIX O KaTerOpHUH MOJAIbHOCTH, MBI
npunepxxuBaemcs MHenus Illaxupa Xaccana u mnpeioKEHHOTO UM TEpPMHUHA
4.8 90 /mawqifiyya/, a Taxke Xarr Myca Tanura ¢ €ro 3aMMCTBOBAHHBIM TEPMHHOM
38 0 /mawqif/ mas mMomanpHOCTH. HO ciiemyeT oroBOpHTh, YTO €ro ONpe/ecHUE
MOJIAJIbHOCTH HETOJHOE, TaK KakK 3/1eCh JIa€TCs OMpe/IesieHue TOJIbKO CYObeKTUBHOMN
MOJIaNIbHOCTH («BBIPA)KAae€T OTHOILIEHHE TOBOPSIIETO UM aBTOPa U TOUKY 3PEHUS Ha
BBICKA3bIBAHKME»), a YINOMHHAHHE OOBEKTUBHOM MOJAIBHOCTH OTCYTCTBYET.
B y30ekckoiif TMHTBUCTHKE KaTETOPHUIO0 MOJATBLHOCTH M3y4Yajd HEMAJIO SI3bIKOBEIOB.
Cpenn Hux, A.A.AOIya3u3oB, KOTOPBIA J1a€T TEOPETUYECKYI0 0azy y30€KCKOro
s3biko3Hanus; JK.A.Exy0oB, u3ydaBmIMii CBOMCTBA BBIpaXKEHHMs MOJAILHOCTH B
noruke u s3eike; C. boliMup3aeBa paccmaTpuBaia TEKCTOBYIO MOAAIBHOCTB;
O.K.Matsaky0oB, H3ydyaBIIMA  KATETOPUIO  MOJAIBHOCTHU CPaBHUTEILHOM
s3piko3Hanuy; J.b.CupokuauHoBa Takke HW3y4aeT MOJAIBHOCTh B  PEyH;
X.Mymia;koHOBa pacCMaTpUBAET UCTOPUIO Pa3BUTHS MojaaibHOCTH; X.3.AXaqoBa
AHAIIM3UPYET MOIATBHOCTh B IUCHMECHHOM JMCKYPCE H Ip .

Bropas rtnmaBa wuccnegoBaHus — «(OCHOBHBbIE BHABI  MOJAJbHOCTH
BO3MOKHOCTM M HEBO3MOKHOCTH B O(QHIHATBHOM JHCKypPCe» IIOCBSIIECHA
yIIyOJIEHHOMY HW3YYEHHMIO MOJAQJBbHOCTH BO3MOXKHOCTH M HEBO3MOXHOCTH, €€
MpPUPOJAE, OTTCHKAM, CMBICIOBBIM KOMIIOHEHTaM M POJIM B JIMHTBUCTHUKE, TaK Kak
BO3MOKHOCTb OIpEIEIsIeTcs CIOCOOHOCThIO WM HECHOCOOHOCTBhIO CYOBEKTa K
JaHHOMY JEWCTBUIO, JIMOO YCIOBUAMH, B KOTOpPBIX IPOTEKAET JIeHUCTBUE.
VYCTaHOBJIEHO, YTO BO3MOXHOCTh M HEBO3MOXXHOCTH pAacCMaTpUBAIOTCAd Kak

4" Abduazizov A.A. Tilshunoslik nazariyasiga kirish. — T.: Sharg, 2010; Exy6os JK.A. MogauiK KaTeropisCHHIHAT MAHTHK
Ba TIIA ndomananum xycycustiaapu. Jokrp. miuc. — T., 2007. — 315 6.; boiimupzaeBa C. Mata monammru. — T.: ®am,
2010. — 151 6.; Matyakubov O.Q. Qiyosiy tilshunoslikda modallik kategoriyasi: tadgiq va talgin (fransuz hamda o‘zbek
ertak, nagllari misolida) // O‘zbekistonda xorijiy tillar. — 2024. — 10-jild, Ne 1 (54). — B.97-116.; Muminov, S., &
Sirgjidinova, D. (2023). MODALLIK VA UNING MULOQOTDA IFODALANISHI. In ilm-fan (Vol. 1, Number 28, pp.
6-9). Zenodo. https://doi.org/10.5281/zenodo.10036953; X. XK. Mymnaxorosa. Modallik: tarix va tavsif // Oriental Art and
Culture, vol. 5, no. 1, 2024, pp. 381-385.); Ahadova H.Z. Yozma diskursda modallikning ifodalanish usullari // Dxonomuka u
cormym, no. 6-1 (136), 2025, pp. 104-107.
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Pa3HOBUJIHOCTH OOBEKTHBHBIX W CYOBCKTHBHBIX MOJAIbHBIX 3Ha4YeHHU. X
CMBICIIOBOE CoJepKaHUe OTIpeIeTIAETCS qepes MIPOTUBOTIOCTABIICHUC
JICHCTBUTEIILHOCTH M HEJACHCTBUTEIBHOCTH M OICHMBACTCS C TOYKH 3PCHUS
peaTbHOCTU/HEPEAbHOCTH U Pealin3yeMOCTH/HEPeaTn3yeMOCTH Yero-Jinoo.

[lepBbiii pa3znen BTOpod THaBbl uMeHyeTcs «llowamue mooanuzayuu u
MOOANU3AMOPO8 8 COBPEMEHHOM apadCKom A3vlKey», TIE PacCMaTPUBACTCS MPOIECC
MOJAIU3allii YW KaKyr poJib B HeW urparor mopanusaropbl. [lox momamuzanuent
MOHUMAETCS IMHTBUCTUYCCKUH MPOLIECC, MTPH KOTOPOM CIIOBO M3 IPYroi YacTH pPedu
CTAaHOBUTCS BBOJHBIM CIIOBOM, BBIpakash MOJAJIbHOCTb, TO €CTh OTHOIICHHUEC
TOBOPSIIETO K BBICKA3bIBaHUIO. MIHaue roBopsi, 3TO OmNeparus, KOTopas Mpy MOMOIIH
SI3BIKOBBIX ~ CPeACTB  (MOP(OJOTHYECKUX,  JCKCHYECKHX,  CHHTAKCHYCCKHUX,
MHTOHAI[MOHHBIX) PACKPBIBAET OTHOIICHHWE TOBOPAIICTO CYObEeKTa K HCTHHHOCTH
TOTO, YTO OH TOBOPHUT. [IOHATHE Momanu3amuu CIYKHT IS aHaIu3a CPEJICTB,
UCTIOJIB3YEMbIX JUIS MEPEeBOJIa MpOoIecca BBHICKA3bIBAHUA. JTO HM3MEHEHHE (YHKIIUU
CJIOBa, KOIJla OHO HAYWHACT BBIMOJIHATH POJIb BBOJHOTO, TEpsis MPH ITOM CBOH
NepBOHAYaIbHbIC XapakTepucThku. MccrmemoBatenp Illaxup Xaccan 3auMCTBYET
MoaanbpHyI0 Teoputo y @.P. Tlanmepa, unena JIoHH0HCKON MIKOJIBI (PyHKIIMOHAIBHOM
JUHTBUCTUKHA, W HMEET [0 C JBYMS CEMaHTHKO-(QYHKIHOHAJbLHBIMH THIIAMH
MOJTaJIbHOCTH:

1) osmucTeMuyeckas MOJAIbHOCTh, MCTOJIKOBAaHHAS KaK OTHOCAMIAsCS K
BBICKA3bIBAHMSM, KOTOPBbIE  BKJIIOYAIOT  CYKICHHS O  BO3MOXHOCTH  HJIH
NPaBIONOA00UH, U BEIpaykaeMasi, HalpuMep, TAKUMU CPEJICTBAMH, KaK:

e npousBoaHbie 0T KopHs O/</sm/k/n ( oSeall (o/cSar yumkinu / mina-l-mumkini
'910 BO3MOKHO') Wi J/p/zh/m/1 ( Jeisall (w/daisy yuhtamalu / mina-lI-muhtamali a0
BO3MOXHO'),

* yacTuia B /gad/ 'Moker' ¢ TOCHEAyIOIIEH TIAroiabHOH  Gopmoi
HETIPOIIIEIIIETO BPEMEHH

e xoMOuHanuen yactur W /rubba-ma/ 'Moxer';

2) JeOHTHYECKas MOIAIBHOCTh, OTHOCSIIASCS K HWCIOJB30BAHUIO SI3BIKA JIS
BBIpaXKEHUS 00s3areNnbeTBa (Hanpumep, yactuna ¢f /lan/ 'He moIDKeH' M YacTHLa
akinenta J /la/ 'momken', 32 KOTOPOM MHOIJA CIEAYET YACTUIA OYIYIIHOCTH 8 g
/sawfa/(, paspemrenme (Hampumep, O 40 4Sayol 4lSaly/l 4av s bi-wus‘ihi 'an/bi-
'imkani-hi 'an/yumkinu-hu 'an/lahu 'an 'on Moxer / Moxer', 4l zeul ¥ i/la 'asmahu
lahu 'an/ 'on He MoOXeT') U 0OSI3aHHOCTD / HEOOXOAUMOCTD (HAIPHMep, /ol 4ile
Ol (4le) /alayhi 'an/yajibu (‘alayhi) 'an/ 'on gomxken', ol *w/yanbaghi 'an/ 'momken /
nomKkeH Ob, O 4de s sy Y/la yatawajjabu ‘alayhi 'an/ 'oH He mOIKeH / OH He
JOJKEH') .

PaccmoTpum HEKOTOpBIE TPUMEPHI U3 MCTOYHHKA, B KOTOPHIX BO3MOXHOCTH H
BEPOSATHOCTD MEPEIaHbl C MOMOIIHIO PUYACTHIA U IPHUYACTHBIX KOHCTPYKITHIA:

-Bo3MOoKHOCTB (O (Saall (e ¢l Jantiosall (g ¢l ) 5380 A <l e (5 508 )

Ol 5 A0l ol Bl 5 RSN () 58 g O a4 5380 B Ol ) saa s, [2022, 1]

/ wajadu "an fT maqdarihim ‘an yuwaffaqi bayna al-hikmah wa-I-‘aqidah ‘aw
bayna al-falsafah wa al-din/

OHM OOHApPYKWIHM, YTO MM IIOJ CWJIY OOBCIMHUTH MYAPOCTh W BEPYy WIH
bunocoduio u peauruio.
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B naHHOM NyHKTE CHEIMAIBbHO IMOTYEPKUBACTCS BO3MOXKHOCTH HACTYILICHHS
coObIThs. IlpuyacTus BBIpaKeHBI UMEHAMH, 0Opa30BaHHBIMH OT TJIAr0JjOB, TAKUMH
KaK «J\ais) « )38 ¢ Saly — «GBITH BO3MOKHBIM, MOUB, OBITH HEBO3MOKHBIMY.

-BepostHOCTb (O &d siall (e ol Hlaiiall e o)l dainall (30):

anlall 5 Ja )l s 03 A ilSall o 5<3 o laiiall (45 [2017, 3]

/ wa-min al-muntazar 'an takiina al-maktabat fi al-’'urdun wa-I-barazil wa-I-
maksik/

Oxwupaercs, uto opucel 0yayt B Mopnanuu, bpasunuu u Mekcuke.

B naHHOM TIpEeNIOKEHWH CTETNCHh YBEPEHHOCTH CHIDKACTCS JI0 YPOBHS
BeposiTHOCTH  (Jaisell  /muhtamal/). 3mech BbIpaskaeTcst uues, a NPHYACTHS B
MOJaJIbHOM 3HAYEHHH BBIPAXKCHHI MMEHAMH, OOPa30BAHHBIMU OT TJIATOJIOB « ¢Jais)
ad 55 « ki) fihtamala, intazara, tawaqqa‘/» — «rIpeamonararh, 0XUIaTh.

Bropoit pazgen HazeBaeTcs «f0po u nepugepus KAk KOMHOHEHMbl
PYHKYUOHATHO-CEMARMULECKO20 nons MOOANLHOCIUY, B KOTOPOM
paccMaTpUBaIOTCsl 0COOCHHOCTH pa3rPaHUUCHUS SAACPHBIX U IEpUPEPUHHBIX CPEICTB
B BBIPQXXCHUH MOJAIBHOCTH. B X0J1e Hallero ncciaea0oBanus ObLUIO YCTAHOBIECHO, YTO
SJIPOM MOJQJIBHOCTH BO3MOXKHOCTH B apaOCKOM S3bIKE€ BBICTYHAIOT Hauboee
YaCTOTHBIC, 00JaJalolie €MKOM MOJAJIbHOM CEMAHTHKOM M CTHJIMCTUYECKH HE
MapKMPOBAHHBIE MOJAJIbHbIE MOAU(PHUKATOPLL: Tiaroyn ¢aisl Moub, OBITH B
COCTOSIHMHM, TMPEAMKATHBBI (Ses/ (Sar MOXKHO W Js> Y  HEIb3d B COYCTAHHUU C
cocllaraTeJIbHBIM HAaKJIOHEHUEM U OCHOBHBIM CMBICJIOBBIM TJ1arojiom. Hampumep:

L stedll oS ¥ /la yumkin al-tahawwun ma ‘aha/- K 3ToMy Hellb3si OTHOCHTBCS
JIETKOMBICIIEHHO. )

5 s 5 Aol Aoy S Sliny iy () 4 sy - Ly 8 5% 0 Ja L [2017, 8]

/na’malu "an yakiina gariban - yastati‘u fihi "an yan‘am bi-hayat karima

‘amina wa-mustagarra.../

Mpl Hazeemcs, 4TO 3TO TPOU3OUIET CKOPO, W OHH CMOTYT HACIaKIAThCS
JIOCTOIMHOI, 0€30IacHON U CTaOMIILHOM YKU3HBIO. ..

IlenTpanpHOE MECTO B MHUKPOIIOJIE BO3MOXXHOCTH TaKKe 3aHUMArOT
IpOM3BOAHBIC OT riaroja (S«! /amkana/ mpuuactre (Ses /mumkin/ u rjaaroi
HACTOSIIIEr0 BpeMeHU (Say,/yumkin/ KOTOpbIE 03HAYAIOT «OBITh BO3MOXKHBIM, MOYbY.

alall alall 84 s ciladla) e ol o 4a Sl (4, [2018, 4]

/ amkan lil-huktima an tula’in ‘an islahatin jadhriyya f1 al-‘am al-madi/

[IpaBUTENBCTBY yHaIOCh OOBSBUTH O PaTUKAIBHBIX pedopMax B TPOIILIOM
rofy.

Gladlayl jUa) A Sas LA &la, [2014, 5] /hundka khiyar mumkin fi ’itar al-
islahat/-

EcTh BO3MOXXHBIN BapuaHT B paMKax peQopM.

Ynotpebisas yactuiy ¥ /qad/ ¢ riarosamu, Mbl JejaeM yaapeHue Ha
BEPOSATHOCTH COBEPIICHUS JICUCTBUS:

Dlsall g3 il 13) 48 g0 5y o) 43S 38, [2016, 2]

/ qad yumkinuhu an yu‘azziz mawqifahu idha istamarra fi al-hiwar/

B03MOXHO, OH YCHIIUT CBOIO MO3HIINIO, €CJIA MTPOJIOJDKUAT JUAIOT.

[lepudepuro  Hamet kareropuu  GOPMUPYIOT  PSAJ JIGKCUYECKUX U
rpaMMaTHYECKHX OSKCIUIUKATOpOB. K JICKCHYECKMM AKCIUTMKATOpPaM OTHOCSTCS
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MOJIAJIBHBIC [JIAr0JIbl (Re «IIOIyYaTh BO3MOKHOCTb YTO-THOO JeIaTh; MOYb, OBITH B
COCTOSIHHI», (s (CTAHOBUTBCA BO3MOXKHBIM, YIABATHCS», NPEIHKATUBBI (Seall (1
«BO3MOKHO», Jiniuall (10 «BEPOATHON», (St ¥ «HEBO3ZMOKHO», U~ /31l (1 «BIIpaBe»,
7 saas «PA3PELICHO, PA3PEIIACTCS», & sas «3AMPEIICHO», MPEAUKATUBHBIE Hapeuus
Qxa (TPYAHO, Sxa (CIIOKHOY, e «TIETKOY, COUYCTAHMUS &3 4 «B COCTOSTHUMY, (s
O\Ssl «B COCTOSIHUMY, COUETAHMS C IIPUIIAraTeNbHLIMU 38 CLIOCOOEH, Mxius TOTOB.

i oA JR G5 Dbl A el e Leai adall Jal e ¢dag el daalall g sassiall ae¥)
o )l i) 5 4kal B3laul (ya GAI (ol Z Sy [2023, 4]

/ wa-al-umam al-muttahidah wa-al-jami‘ah al-‘arabiyah, min ‘ajal al-daf
gaddam bi-masar al-taswiyah al-siyasiyyah bidan tadakhkhul khariji, hatta
yatamakkana al-sha‘b al-Iib1 al-shakig min isti‘adat amniht wa-istqarih/

Opranuzanus O0benunenHbix Hauwmii m Jlura apabckux rocygapctB — JUis
MPOJIBMKEHUS TIpollecca TMOJUTHYECKOTO YperyiaupoBaHusi 0€3 HHOCTPAHHOTO
BMEIIATEJILCTBA, YTOOBI OpaTCKUN JUBHUCKHI HApOJ CMOT BOCCTAHOBUTH CBOIO
0€30MacCHOCTh U CTAOUIIBHOCTbD.

KoHcTpykimu g5 & u (S«l 54 OBITH B COCTOSTHMM U OBITh B CHJIAX PEaTHU3YIOT
YaCTHOE 3HaUCHHE CYObEKTUBHON BO3MOKHOCTH «(HE) OBITH B COCTOSTHUU BBITIOJIHUTD
NEUCTBUE» U — pexXKe — 3HauyeHUE OOBEKTUBHOM BO3MOXKHOCTH «(HE) HWMEThb
BO3MOXXHOCTb BBITIOJHUTH JEHCTBUE», 00yCIIOBIEHHON BHemHUMHU (akTtopamu. To
€CTh KOHCTPYKIIUU 42y ey S [fi wus‘i/fi wus‘ihi obo3HauaroT «B YBHX-TO
CUJIaX/BO3MOKHOCTSIX clenaTh YTO-JI.» WA «HENOCPEACTBEHHO
BO3MOKHO/CIIOCOOEH» U YaCTO HCIOJB3YIOTCA JUISl BHIPAXKEHHSI BO3MOXKHOCTEH WU
PacoOpAAUTEIbHBIX HAMEPEHHUHN B MOJIUTHYCCKOM KOHTEKCTE.

1 JSY) 5l peal day pos il shad 3a3) e Sall w5 (A, [2018, 20]

/ fiwus‘i al-hukiama "ittikhad hatwat sari‘a lidam al-usar al-aksar fagran/

B cunax npaButenscTBa NpeaNpUHATH OBICTPBIE IIATH IO MOAJEPKKE Hanbosee
OeIHBIX CEMEN.

TAASN ¢ 5 13 et Gaa) e (s M8 ¢ sl [2017, 3]

/ al-siyasiyytn gqadiran ‘ala "ihdat taghyir "idha tawaffarat ash-shafafiyya/

[Tonutuku cIOCOOHBI U3MEHUTH CUTYAIIHIO, €CJIA OyIET MTPO3PAYHOCTh.

OtoOpa3um rpapuvecku Sapo U Nepuepuro BhIPaKEHUs MOAAIBHOCTH B BUJE
AarpaMMmbl:
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Taxke B JaHHOM paslieie pacCMaTPUBACTCSA COClaraTejlbHOE HAKIOHCHHE
apaOckoro s3pika. B apaOCkoM s3bIK€ OPHUHIATO OTHOCUTH K COCIIaraTeJIbHOMY
HAKJIOHEHUIO 3HAYCHHSI TUIOTETHYHOCTH MM JKEIAaTEIIbHOCTH JACHCTBUS, HAMEPCHHMS,
BOJIM, & TakXKe IEH M CIeACTBHA. ApaOCKOe HAKIOHCHHE BBIPAXKACT CBA3b,
oOpaszyroniyrocss Mexay CyObekToM (IpeaMeToM ACUCTBHUA, T.€. MOJICKAINIUM) U
PeIUKaToM (TeM, YTO BBICKA3bIBACTCSA O CYOBEKTE, T. €. CKa3yeMbIM) B IPOLECCE
TOBOPCHHUsS, WHAYe TOBOPS, HAKIOHCHHE COMpPSIraeTcs C TAaKOW KaTeropueM, Kak
MOJAIbHOCTh.  «[JarojpHble  (OPMBI  COYETAIOTCI C  COOTBETCTBYIOIIUMU
CHHTAKCHYECKUMHM YaCTHMIAMH, K YHCIy KOTOPHIX OTHOCATCA: «O» /"an/ — «drobsl,
uroy; «Jom [li-/ — «aist Toro, 4robbl», «>» [hatta/ — «mo Tex mop, moka», «sS» /kay/
— @I TOro, 4roOb», W PSA JAPYTHX TMPH 3aMEHE KOHEYHBIX OTJIaCOBOK
H3bSIBUTEILHOTO HAKIOHEHHMS C JaMMbl Ha (aTXy W OINYIIEHHH HYHOB BO BCEX
IJIaroJIbHBIX OopMax, OKAaHYMBAIOIIMXCS Ha JO0JTHE INIACHBIC, 32 HCKIIIOUECHUEM (hOopM
MHOECTBEHHOTO UHCIIA XKEHCKOTO POJa»

B xome uccienoBaHus HalIero WCTOYHHMKA OBLIO YCTAHOBJICEHO, YTO ITOMHMO
MO/JIaJIbHBIX [JIar0JI0B U 00pa30BaHHBIX OT HUX MOAAIBHBIX 000POTOB, HCIIOIB3YIOTCS
Oe3nmuuHble  O00OPOTHI,  KOTOPBIE  BBIPAXAIOT  MOJAIBHOCTH M CIyXKaT
CHHTAaKCUYECKHMH CPEACTBAMHU IE€PEIAYH MOJAIBHBIX 3HAUCHHIA:

1. BelpaskeHre BO3MOXHOCTH COOOIIAEMOro: ! (fj) o oSedl o gozmoarcHo,
umobbl (wmo), O (sl e oorcudaemes, umo, o VSl A on moscem (coenamv umo-
nu60). ol A\l on mooicem (coenamov umo-nu60), okl e oorcudaemes, umo.

B BBINIECU3I0OKEHHBIX KOHCTPYKLHUSAX BBIPAKCHHE BO3MOXKHOCTH TaKKe
MPOSIBIISETCA YEPE3 KOHCTPYKIMIO (IPEJVIOT (< + NMPUYACTHE CTPAJATENBHOTO 3aI10Ta
+ gactuua Oy, Hpumepsr: O adsidl (e ol kil (. O6paTHM BHEMaHHE HA IJIArol
OS«l, DToT rmaron otHocuTes K [V mopojie ri1arojioB U BbIpaXkaeT BO3MOXKHOCTH TIPH
MOMOIUM PaslM4HbIX CBOMX (hOpM, Hanmpumep: B GopMe NPUYACTHS CTPAIATENHLHOTO
3anora (Ol oSeall (), B popme Macaapa ¢ mpemiorom Ol 48sk) @) 1 ¢ peanorom b
ol sl ). CimeayeTr OTMETHTH, YTO JaHHBIC Bapualldd Iepeaadyd MOAAIbHOCTH
BO3MOYKHOCTH HE BIIMSIOT HA MEPEBOJI U CMBICI BBIPAKCHHSI.

Jitesall (3 bl 5535 ) oSadll (10 .[2015, 4]

/ min al-mumkin "an tataghayyar as-siyasat fi al-mustagbal/

B03MO0OXHO, 4TO MOJUTHKA U3MEHUTCS B Oy TyIIIEM.

Cladla) Jedis dnaal) @siall dlan 3e3 O LiSa) b of dasSall xSl il Lglas b
Basas by 35 4 s YA (e 4alai8Y), [2017, 7]

/ fi khitabiha al-’akhir, akkad-at al-hukiima 'anna fi imkaniha 'an tu‘azziz
himayat al-huqiiq al-madaniyya wa-taf'1l al-islahat al-igtisadiyya min khilal hizma
tashri‘at jadida./

B cBoeM HemaBHEM BBICTYIUICHHH MPABUTEIBCTBO TMOAYEPKHYIO, YTO OHO
MOJKET YCHIIUTh 3aIIUTy TPAKAAHCKUAX MPaB U MPOBECTH IKOHOMUYECKHE PePOPMbI
[PY TIOMOIIM ITaKeTa HOBBIX 3aKOHOB.

CooTHeCceHHE BBICKA3bIBAHUS C MPOIICIIIMM WA OYAYIIUM BpEMEHEM
BBIPA)KACTCS BCITIOMOTATEIbHBIM [JIaroioM O\ mepe MOAaIbHONH KOHCTPYKITHEH,
Harpumep:

“® Xamama 3., Cyneiivan P. CpeicTBa BbIpaKEHHs HAKIOHEHHIT B apabCKOM IO CPABHEHHIO C PYCCKHM SI3BIKOM. — ML:
MI'OY, 2021. — C.149-153.
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O (Sadl (30 oS4, [ yakainu min al-mumkin “an.../

Byner Bo3amMoxHO (caenaTh 4To-1100)

) A S 6l / lam yakun T imkanih.../

OH He Mor (caenath 4To-11b0)

Tperbs rTnaBa nauccepTauuu Has3bIBaeTcs «/Iunesucmuueckue ocobeHHocmu
BbIPAJCEHUS B803MONCHOCMU U Hego3MoxcHocmuy». OHa TOCBSLIEHA PACCMOTPEHUIO
CPEIICTB BBIPAKCHHSI MOJATBLHOCTH BO3MOXXHOCTH W HEBO3MOXXHOCTH B HaIlleM
HMCTOYHHUKE, a UMEHHO Ha BBICTYyIUICHUAX mpe3uaeHra APE Ha Bwicmux coOpaHHsX
JIuru apabCckux rocy1apcTs.

B nepBom nmaparpadpe «lexkcuueckue u cunmakcuueckue cpeocmea
MooanvHocmu 6  ouyuanrbHomM  OUCKYpCe»  PACCMATpPUBAETCA  BOIPOC
(GYHKITMOHUPOBAHMSI MOJTAILHOCTH B JINCKYpPCE, €€ OCOOCHHOCTH M aCIeKThI, a TAKKE
KaKHe JICKCHUYECKHE W CUHTAKCUYCCKHUE CPEICTBA MCIIONB3YIOTCS JJIS €€ BhIPAKCHUS.
JIuckypc moHMMaeTcs Kak pedeBasi NMpakTHKa (YCTHAs M MHCbMEHHAs), XapaKTepHas
JUISL OTIPE/IeNIEHHON COLMaIbHO 3HAYMMOW cdepbl ¢ ydeToM ee (colepiKaTesibHON
chepbl) KOMMYHUKATUBHBIX MTapaMETPOB U COOCTBEHHO JIMHTBUCTUYECKUX ACTICKTOB.
Hcxons w3 3TOro, O(MHIMAIBLHO-ACIOBOM JUCKYpPC — 3TO peueBas IPaKTUKa
(B TIepBYIO OdYepelb MHChbMEHHAs), MMEIOIIas MECTO B cdepe TOoCyIapCTBEHHOTO
yIIPaBJICHUS, JUIUIOMATHH, IOPUCIPYICHIINN, OW3HEca, CBsA3aHHAs C CO3JIaHHEM H
(GYHKIIMOHUPOBAHHEM JOKYMEHTOB Pa3HBIX THUIIOB, 00JIaIAlOIINX CBOCH Crieln(PUKOi
B IUIAaHE BBIPAKCHUS COJICP)KaHWS, KOMMYHHMKATHBHOI'O HAa3HAYCHHUS U COOCTBEHHO
JUHTBUCTUYECKUX XapaKTEPUCTHK.

Kax m3BecTHO, cpenu psia cmocoOOB M CPENICTB BBHIPAKEHHS KEJIATETbHOCTH,
BO3MOXHOCTH, HEOOXOAMMOCTH, JOHKEHCTBOBAHUS M T.N. ymoTpebisiercs ¢opma
cocllaraTelIbHOro HaKJIOHEHHS OCHOBHOTO TJIarojia B COYETaHUU C TJarojiami,
BBIPXKAIOIIUMHU 3TH MOJalbHbIe OTHOIIEHUA. [loMrMO 3TOro, MHOTHE TrpaMMaTUCThI
OTMEUAIOT, YTO MOJAJIBHOCTh B apaOCKOM JIUTEPATYPHOM SI3BIKE MOMKET BBIPAXKATHCS
4epe3 HHTOHALHIO *° . (DYHKIHOHAIBHBIC BO3MOKHOCTH HHTOHALMH B apaGCKoOM
JUTEPATYPHOM SI3BIKE CBSI3aHBI C TAKUMH OCOOCHHOCTSIMU T'PaMMAaTHUYECKOT'O CTPOS
A3BbIKA, KaK MOJU(YHKIIMOHATBHOCT HEKOTOPBIX HAPEUYHBIX CJIOB, YACTHII, COIO30B,
CpEJICTBA BBIPXKCHHS CBSI3CH MEXIy CIOBAMH B IPEUIOKCHAN U T.1. . Psix gacTiL,
CIIy’)KEOHBIX CJIOB M TpPaMMAaTHMYECKHX TOKa3zaTejed, MOTYT ObITh BBIJICICHBI Kak
CaMOCTOSITETIbHBIE MHTOHAIIMOHHO-MOJAbHBIC €IUHUIBI CBSI3HOTO TekcTa. KiisTBa
WM 00paleHne MOXKET TaKkKe MPEIIECTBOBATh U TIarojibHOU CTPYKTYpe:

SLoes oo ST e Jaall Jls g 3l fla'amrt  hal  al-‘ijl mundhu  akthar min
shahrayn/Kusmyce srcuznvio ceoetl, nacmynun cpok yace 601ee 08yx mecauyes Hazao!

B apaOckoif rpaMmaTtnueckod JuTepaType, HECMOTpS Ha HaJU4he B S3BIKE
OOJBIIOr0 KOJIMYECTBA MOJAIBHBIX YaCTHI], TJIAr0JIOB, CIIOB, HE YIOTPEOISIOTCS
TEPMHUHBI «MOJAIBHOCTH», «MOJANBHBIA TJIaroy», «MOJaldbHAs YacTHUIA» WU
«MojanbHOE CIOBOY». J[aHHYIO TeMy apaOCKue TrpaMMaTHUCTBI PacCMATPUBAIOT TPHU
M3YYCHUH OTPEEICHHBIX YaCTHIl, KOTOPHIE MOTYT BBICTYIIAaTh B KAYECTBE JICKCUKO-

*® Jle6enes B.T'., Tropesa JI.C. TIpakTidecKii Kypc apabCKOTo JTHTEpaTypHOro si3bIka. — M., 2005.— C.178.

% Jlebemes BI. CrpykTypa BONPOCHTEIHHOTO NPEMIOKEHHS U HMHTOHAIMS BONPOCA B COBPEMEHHOM apabCKoM
JIMTEpaTypHOM si3bIKke: ABTOped. aucc... kaHn. ¢uion. Hayk. — M., 1980.—C. 22.

*! Benoa A.T" TTpoGiembl apabekoro si3pikosHanms // CeMutckue s3biki. — M., 1976. — C. 123,
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rPaMMaTUYECKUX CPEJICTB BBIPAKEHHUS PA3UYHBIX 3HAYEHUUW MOJAIBHOCTU. OTH
YaCTHUIIBI IIPUHATO HA3bIBATh «YaCTHIIAMH, CTaBSAIIME TJ1aroy B opMy =i /nasb/, to
€CTh cOCJaraTteJbHOE€ HakKJIOHEHHEe. ApalOCKue TIpaMMaTUCThl BBIACIAIOT 9 Takux
YaCTHII;

-:If}j ¢ 5¢ (g@\_jf_ﬂjﬂ\)ucéic (QM\é\g)dcéc&’chJc C)’\

Bropoit  maparpad  mumccepranun  «@YHKUUOHATNbHO-RPAMAMUYECKAS
XapaKkmepucmuka MOOAIbHOCMU  603MOMNCHOCMU U  HEE03MONCHOCMU Ha
Mamepuanie UCMOYHUKA» TIOCBSIIECH HEMOCPEACTBEHHOMY pPa300py BBICTYILICHUM
npesuneHTa APE nepes BoiciiuM coBeToM JIUrum apaOCKux rocyJaapcTB B MEPUO] C
2014 no 2024 rona.

AHanu3 BBICTYIUICHHMH TIOKa3aJd MCIOJIb30BaHHE OOJBIIOT0 KOJUYECTBA
MOJAQJIBHBIX TJIATOJOB, BBIPAXKEHUHW W MOJAIBHBIX KOHCTPYKIMHA. PaccMoTpum
HUXKECIIEAYIONIUE TPUMEPHI:

1. Yame Bcero MoOIalbHOCTh Obla MepelaHa Yepe3 YacTHIlbl, TPeOyroIue
coclaraTelbHoe HakioHeHue (w=ill <35 > / hurGf an-nasb/) mpu mOMOIIM YaCTHIL |
J,N S,/ an, lan, kay, likay, 1i/

Bailusall 53 ) 5all U (e (o GV Aikall (5 jeaall il £ 5aa () L[2014, 6]

/’inna jumi‘ ash-sha‘b al-misrT qatibatan lan tansa man ihtara al-mu’azara wa-I-
musanada/

Maccvr  ecunemckoco mapooa 6 yenom He 3ab6y0ym mex, KMO peuiun
noodepacams u NOMOYb.

IIpu nepeBoAe MaHHBIX YACTHUI] U MPEIJI0KEHUN B LIEJIOM HAa PYCCKHUM A3BIK B
HUX TepsAeTcs 3HauyeHHWe M OTTEHOK MOJAJbHOCTH, HO B apabOCKOM S3BIKE OTH
NPEIOKEeHUS OyIYT CUUTATHCS MOJIATbHBIMH.

UTto KacaeTcsi MOJAJIbHBIX MPEIJI0KEHUNH CO 3HAYEHHEM BO3MOXKHOCTH H
HEBO3MOKHOCTH, BCE ATU MPEIJIOKEHUS MOKHO Pa3lelIUTh HA HECKOJIBKO TPYIII MO
croco0y nepeaadyu MOJaIbHOCTHU

1) TIlpu nomMoIy MOAAIBHBIX IJIAr0JIOB:

el e A ISI aailiny sl asl addaiog 8o jglat o3 5l el dad 1343 [2015, 2]

[fa-hada hatt "ahmar law tamma tajawuzuhu fa-lan yastati‘a "ahad at-tanabbu’
bi-nata’ijihi al-karithiyya ‘ala al-jami".../

Omo Kpacuas nuHus, eciu ee nepeceyiv, HUKMO HE CMOdiCem NpeodcKd3ambs ee
Kkamacmpoguueckue nocieocmaust 0is 8Cex...

LYl s b Al A e 0 Ler a3 il oy Bl Qs A AN Gl LY1 (e
AN LS A el el e atlas Jlie) WSy Y S el Ll 20y Loy Ll g (e
[2015, 2]

/ inna ba‘d al-"atraf al-harijiyya tastagill az-zuraf allatt tamurru biha duwal
‘arabiyya li-t-tadabhul fi shu’@niha ‘aw li-stigtab gism min muwatintha bima
yuhaddidu "amnina al-gawmt bi-shakl la yumkinuna "igfal tabi‘atihi ‘ala al-huwiyya
al-‘arabiyya wa-kiyan al-’'umma../

Hexomopvie 6newinue cuibl UCnoivb3yom o00Cmosamenbcmed, ¢ KOMOpbLMU
CMANKUBAOMCS apadCcKue Cmpamsl, 4modbl 6MeU8amvpcsl 8 Ux 0ed Uil NPusieKams
Yyacmv UX 2paciCcoaH, yepooicas Haulel HAYUOHANbHOU 0e30nacHOCmU  MAaKum
00pazom, nocreocmeuss Komopoz2o O0jisi apadCcKou UOeHMUYHOCU U UYelOCMHOCMU
Hayuu Helb3s USHOPUPOBAMb.
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B BbIIEnpUBEIEHHBIX TPUMEPAX CPEAN MOJAIBHBIX IJ1arojoB BO3MOXHOCTHU U
HEBO3MOXKHOCTH IpeicTaBaeHbI Tiaroibl (S« (IV moponaa, «ObITh BO3MOMXKHBIMY), ol
(V mopoja, «moay4aTh BO3MOXHOCTB»; «MOYb, OBITH B COCTOSHHMH») U kil (X
opojia, «<MO4b, OBITh B COCTOSTHUMY). HecMOTpst Ha TO, UTO B apaOCKOM SI3bIKE TOCIIE
JAHHBIX MOJAJbHBIX TIJarojioB MAET Macnap (OTrjarojibHOE MMs), B INEpPEBOJAE Ha
PYCCKUH S3bIK 3THM COYETaHHUS OOpPa3ylOT COCTABHOE IJIArOJIbHOE U COCTABHOE
MMEHHOE CKa3yeMoe.

2) [Ipy oMo MOJANTBHBIX KOHCTPYKIUH «MOJANBHBIA IJ1aroi + yacTuia +
OCHOBHOM CMBICJIOBOH TJIAr0JI B COCJIAraTeIbHOM HAKIIOHCHUNY, HAlIPUMeD:

Lo 2aad f LS g ¢ el At Lgiaa g a o) alaiDU 4y gal) 4l )l Wls Wil g

Lot aimains il siall S 13) [2019, 4]

/wa-tatawalla Almaniya haliyyan ar-ri’asa ad-dawriyya li-l-ittihad al-’Grab1 wa-
muddatuha sittat "ashhur, wa-yumkinuha ‘an tuhaddid ma ’'ida kanat al-‘uqiibat
satamdi quduman/

«l'epmanus 6 nacmosawee epemsa npeocedamenvcmeyem 6 EC ¢ meuenue wecmu
mecayes, U OHA Modcem peuums, OYOYm iU 66e0eHbl CAHKYUUY.

3) lasiee MO Y4aCTOTHOCTH HJIET BBIPAKEHHE MOJAIBLHOCTH BO3MOXKHOCTH IIPH
nomoIy yacTuisl ¥/ gad / B coueTaHuu ¢ I7IarojoM B HACTOSLIEM BPEMEHM:

aia o Yy Lonla ol i el 138y Sl g5 G (e daon L) () phu 8
[2016, 4]

/wa-gad yanzur al-ba‘d ’ilayha bi-daraja min al-galag wa-taragqub al-mustagbal
wa-hada "amr narahu tabi‘iyyan wa-la darar minhu/

Hekxomopvie mocym omnocumecsa Kk 9momy ¢ HEKOMOPOU mpeso2ou U
odicudanuem 6yoyuje2o, Ho Mbl CHUMAEM MO HOPMATLHLIM U OE300UOHBIM.

4) ITpy OMOIIK TPUIACTHSL: )

. ilaing (je Allafinl g yladll 13 dgal ge o - ddaba Aty AT 2 e - laa o5 ol Lils (lighy
[2014, 4]

/wa-yaginan, fa-’innana gadiran ma‘an - bi-‘azm ’akid wa-niyya sadiga - ‘ala
muwajahat hada al-hatar wa-isti’salih min mujtama‘atina.../

Koneuno, mwl _cnocodmel emecme — ¢ meepool peuumMocmvio U UCKPEHHUM
HamepeHuem — NPOMUBOCMOAMb SMOU ONACHOCMU U UCKOPEeHUMb ee 8 HAUIUX
obwecmsax...

5)IIpu mnomomu wactuusl J= /la‘alla/, koropas mnepemaer 3HauyeHHe
BO3MOXHOCTH:

) g sanl) A aiad g LaiaY) (a1[2023, 1]

/ la“alla al-ijtima“ yu‘gad fi al-usbta* al-qadim/

Mooicem bvimb, 6cmpeva cocmoumces Ha credyroweti Heoele.

Benen 3a  rmaronamMu  BO3MOXHOCTM M HEBO3MOXHOCTHM IO 4acTOTE
yHnoTpeOJIEHUsI BBIXOJAT MPEJIOKEHUS, B KOTOPBIX MOJAJIbHOCTH BBIPAXKAETCS MPHU
nomory yactur & sl 5 O

la et M ) Lipfiay (355 o g Aall) lli il oy oK1 A g0 Ay (o (8 s 485 L L)
.Aghll [2015, 3]

/ wa-"innana la-‘ala tiga tamma fi "anna ri’asat dawlat al-Kuwayt li-fa‘aliyyat
tilka al-gimma sawfa tu’tt bi-masht’at Allah ta‘ala timaraha at-tayyiba../
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(Iloucmune) Mol nornocmoio ysepenwvi, umo npedcedamenvcmeo I ocyoapcmea
Kysetim npunecem xopouwiue nioovl 6 pabome 3moco cammuma, eciu 6yoem 0.
Bcesviuuneco.

Ha ocHoBe aHanm3a sS36IKOBOTO MaTepHaia, MOKHO CKa3aTh, YTO BBICTYILICHUS
npe3ugenta APE Ha Beicinx cammutax Jluru Apabcekux ["ocynapcTB 3a gecsTh JieT
HU300MITYIOT MHOXXECTBOM KaTeTOPHH MOJAIBHOCTA. MBI BBIASIHIN CPEIH HUX
KaTerOpUU BO3MOXHOCTH/HEBO3MOXKHOCTh (134), wacTuiel, TpeOyromue HacO (34),
yBepeHHOCTh (23), momkeHcTBoBaHue (23), xemanue (14), Heobxoammocts (11),
npockba (8), yTBepxaeHue/ mpusbiB (7), TpeboBanue (6), Hagexaa (4),
SMOIMOHAIbHAA OKpacka (4), mnpeanonioxenue (3), omenka (2), 3amper (1),
cokanenue (1). Jlng  Jydmero  BU3yaJlbHOTO — BOCHPHUATHS ~ OTOOpa3uM
BBIIIICTICPEYHCIICHHBIC JaHHBIC TPAQUICCKU B BUJC JUArPaMMBI:

160 -
140 -
120 -
100 -
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OdunuaneHblii JUCKYpC B apaOCKOM S3BIKE MPEACTaBIAET co00il dopmy
KOMMYHHUKAIIMH, HAIIPABJICHHYIO Ha JOCTHI)KCHHUE T'OCYIapCTBEHHBIX, MOJUTHYCCKHUX
U JUIUIOMaTHYeCKUX Iesieit. Mccnenys BwICTyIUIeHHs npe3ujacHTa Erumnra AOnmenn
darraxa ac-CHcH Ha BBICIIHMX 3acelaHusX JIurm apaOCKHUX TOCYAapCTB, CICAYET
YIIOMSIHYTh O MparMaTHYeCKUX OCOOCHHOCTSIX MOIAIBHOCTH, IMMOCKOJIBKY TUCKYPC U
nparMaTika HEpa3pbhIBHO CBSA3aHBI MEXAy co0oi. Takke B BBICTYILICHUSIX
MIPE3UJICHTOB M TJIaB TOCYJAPCTB SA3BIKOBBIC CPEJACTBA HCIIOIB3YIOTCS HE TOJIBKO JISI
nepeaaud MHGOpMaIMU, HO M JIUI OKa3aHHs IeJICHAIpPaBICHHOIO BO3JCHCTBUS Ha
aapecara M (GopMuUpoOBaHHS O00IIeCTBEHHOro MHEHHsS. C NparMaTHYeCKON TOYKH
3peHHs OPHUITHATIBHBIA apaOCKHil TUCKYPC XapaKTEPU3YETCs PSJIOM 0COOCHHOCTEH.

OnHolt W3 KIIOYEBBIX IMPAarMaTHYECKUX OCOOCHHOCTEH SIBISETCS CTpaTerus
obobenuHEeHUA. [Ipe3uieHT peryispHO HCIOIb3YyeT MECTOMMEHHUS IIepBOTIO JIMIA
MHOXECTBEHHOro umcia (Oslbae Gaes Wle oa%) gng  cosmamms  s¢ddexra
KOJUIEKTUBHOM OTBETCTBEHHOCTH M €UHCTBA apaOCKuX rocyaapcts. Hanpumep:

A pal) glia ¥ A (gl 1aa Calg 3 (5 S A0l siuse 85 Lises Lile /“alayna jami‘an taqa‘u
mas’tliyyatun kubra fi waqfi hadha al-taraddi fi al-awda“ al-‘arabiyya./ [2018, 26]

Ha scex nac nescum 6o1vuias omeemcmeeHHOCMb 34 NpeKpaujerue yxXyouleHus
NOJOJCEHUsL 8 APAOCKOM Mupe.

42



B nmaHHOM ciy4ae mpe3uIeHT HE MNPOTUBOMOCTABISIET CeOs ayauTOpPHH, a
BKJIFOYAET Ce0S B KOJUICKTUBHBINH CYOBEKT JCHCTBHS, YTO CIIOCOOCTBYET YCHIICHUIO
yOex1aroniero Bo3aAeuCcTBUS

Takxke SICHO TPOCICKUHMBAIOTCS TOMBITKH YOEKIEHUS Hapoja IOCPEICTBOM
MOJQJIBHOCTH BO3MOYKHOCTH. B peyd aKTHMBHO WCHOJB3YIOTCS KOHCTPYKIIUH C
JekceMaMu (Ser u OS<YL,  BpIpaKaromyde MOTCHIUANIbHYIO OCYIIECTBUMOCTD
MTOCTABJICHHBIX IICJICH, HAIPUMED:

e Laad) land) 820,30 55 13) ALLAD L) ) 3] Jom il <YL /bi-l-imkan al-
tawassulu li-hadhihi al-istiratijiyya al-shamila idha tawafarat al-irada al-siyasiyya al-
jama‘iyya./ [2018, 30]

Bosmooicno  evipabomams OaHHYI0 KOMNJIEKCHYIO cmpamezuto Npu HAIuYuu
KOJLIEKIMUBHOU NOIUMUYECKOU 8OJIU.

[TomoOHBIE KOHCTPYKIIUU CIIyKaT HE CTOJBKO JIIi 0003HAYeHUS OOBEKTHBHOU
BO3MOXXHOCTH, CKOJBKO i1 (OPMHUPOBAHUS VY ayJUTOPUU YBEPEHHOCTH B
JOCTHYKUMOCTH M OCYIIIECTBUMOCTH TOJIMTUYECKUX IIeNIed. Takke OCYIIECTBIISCTCS
noOyXJICHHE K JCHCTBHIO, peajau3yemas IMOCPEJCTBOM MOIAIBHBIX KOHCTPYKITHH
HEOOXOJIMMOCTH M JIOJDKCHCTBOBaHHSA. B BBICTYIUICHUSAX PETYISIPHO YIOTPEOJISIIOTCS
(dbopMbI:

Lguia sl lrpas il O Casy /yajibu an natadafara jami an li-khawdiha/. [2014, 3]

Mbi dondrcHbl 00beOUHUMb YCUnUs OJisl €€ 8e0eHUs.

@ JSay & ja of sy fyajibu an nataharraka bi-shaklin jiddi./ [2022, 8]

Mb1 0ondrcHbL Oeticmeosams cepbEe3HO.

Hcnonp30BaHue JaHHBIX KOHCTPYKIIMM HAmNpaBlIeHO Ha MOOWIN3AIIHIO
ayIUTOPUM W CO3/J[aHHE OIIYIICHUS HEOTIONKHOCTH peIICHHS O0003HAYEHHBIX
poOJIeM.

Oco0yro poib WrpaeT CcTparerds JETUTUMAIUH TMOJUTUYCCKOW TIO3HIIUU
rocyJapcTBa, TO €CTh «IPU3HAHUE WIW TIOJTBEPXKICHHE 3aKOHHOCTH KaKUX-JIMOO
IpaB, IOJHOMOYHMH, OpraHU3alHil» %2 s 3TOro MCHOJIB3YIOTCS KOHCTPYKIHUH
HEBO3MOXKHOCTH:

Lok s doiad) Apall sasy ol jis) fsale Ao V) ety oF (Sa Y /I3 yumkinu an
yata’assasa illa ‘ala mabadi’i ihtiram wahdat al-dawla al-yamaniyya wa-siyadatiha./
[2015, 2]

Omo He Modcem OCHOBbIBAMbCSA HU HA YEM UHOM, KPOME NPUHYUNOB YBANHCEHUS
eouncmea u cysepenumema Hemena.

gl pal SV Caaly dyiay yealic i jeae JiE () /lan tagbala Misr giyama ‘anasir
yamaniyya bi-qasfi al-aradi al-sa‘udiyya. / [2017, 5]

Eeunem ne npumem obcmpen meppumopuu Cayoosckou Apasuu iiemeHcKumu
CUNAMU.

B momoOHBIX BBICKAa3bIBAHUSX MOJAITBHOCTH HEBO3MOXKHOCTH  BBICTYMAET
WHCTPYMEHTOM  BBIp@KEHUS  OQUIIMATBHOM  TOCYJApPCTBEHHOW  TMO3HUIMH U
HOPMAaTHUBHOW OLICHKH COOBITHIA.

%2 C.1. Osxeros, H.IO. IlIsexosa. TONKOBBIi CI0Baph PYCCKOro si3bika. — M.: Pycekmit s3bik, 1992. — C. 335,
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Emé oaHoil mparMaTMyeckodl  OCOOEHHOCTBIO  SABIISAETCS  BBIPAKEHHUE
YBEPEHHOCTH U TOJIUTHYECKOTO ONTHUMH3Ma TJIaBbl TOCYIApCTBA. B BBICTYIICHUSIX
NPE3UJICHTa PETYISIPHO UCTIOIB3YIOTCS KOHCTPYKIIUU:

L) sar S A pall Jsall G Gaaiall 2l 5 3aliall o 3al) G e 3315 Ul 5 /wa-and wathiqun
min anna al-‘azma al-sadiqa wa-al-juhda al-munassaq bayna al-duwal al-‘arabiyya
kaftlun bi-muwajahatiha. / [2019, 4]

A yeepeH, umo UCKpeHHssi peuumMocms U CO2NACOBAHHbIE YCUNUSL apabCKux
20¢y0apcme CnocoOHbl NPOMUBOCMOANb IMUM 8bI308AM.

[lonoOHbIe BbICKa3bIBaHUA (POPMUPYIOT TMO3UTUBHBIA 00pa3 Oyaymero u
YCWIMBAIOT JIOBEPHE AJPECATOB K TMOJIUTUYECKOMY KypCy TOCYIapCTBa, YTO TAKKE
SIBJISICTCSI BaXKHOH 11EJTbIO TJIaBBI TOCY/IapPCTBA MEPE]] HAPOIOM.

Oco06oe MecTo B peur Mpe3ujICHTa 3aHUMaeT ynorpeoienue (pas, CBI3aHHBIX C
Borom, Takue kak 45 /wallahi/ xnsnycs BoroM, 4ro ycmimBaeT JOCTOBEPHOCTH
ckazannoro; 4 ¢k /biznillah/ ¢ mossonenus Annaxa, Korna pedb UAET O KAKHX-THO0
yCIOBHsX coBepuieHMsi aeifctus; 4 ¢ o [in shaa allah/ mait Bor (mocn. ecnu
3axodeT Bor) mmu 4 e ¢ mosBoneHus Asiaxa B IPELIOKEHUSX BO3MOKHOCTH
coBepienus aeiictBus B Oyaymem, 4 2all /alhamdulillah/ unm xe 2l &) /Allahu
hamd/ cnaBa Bory B kauecTBe SMOIMOHAJBHON OKpPACKH BbICKa3biBaHUsA. JlaHHBIC
(pa3bl 0OUCHb YACTO YMOTPEOJISIOTCS B pEUH MPE3UACHTA U SBISIOTCS HEOThEMJICMOM
YaCThIO JIUCKYpCA B IIEJIOM.

=\l g0 Conllall L o) Jsall (358 o Jasia | ) (e gl Dbl | 8 A AL agaian A
/allati satumahhidu bi-idhni Allah ta’ala al-mbilad "izaj ‘ar1 zira bi-gawmal ‘a gawq
al-duwal aw-tamthiliha li-tatallu‘at mawatiniha. [2016, 15]

..umo — oacm boe — mnponosicum nymes K HOB0U apabCKoil dnoxe,
B036bIULAIOWEUCST HAO YPOBHEM 20CYOAPCME U 8bIPANCAIOWCI YASIHUSL UX SPANCOAH.

AHanu3 BBICTYIUICHHH mpe3ujeHTa Erunra mokasajn, 4To NparMaTHyYecKas
cnennpuka OQPUIMATIBHOIO apabCKOro JUCKypca 3aKIYaeTcsi B €ro  sIpKo
BBIPQXKCHHOM  BO3JCHCTBYIOLIEM  HampaBiieHHOCTH.  CpeacTtBa  BBIpaKEHUS
BO3MOXHOCTH ¥ HEBO3MOXXHOCTH HCIOJB3YIOTCA Il YOeXJCHHUs aapecara B
JTOCTHDKUMOCTH TMOJUTHUYCCKUX IIeTIeH, 0ObETUHCHNU apaOCKUX TOCYIapCTB IEpe
OOIIMMHU  BbI30BaMH, OOOCHOBAaHHS MNPUHUMAEMBIX PEIICHUH W  BBIPAKCHUS
opurmanpHOW  mo3ummMu  rocydaapctBa.  ClieZ0BaTeNbHO,  MOJAJIBHOCTH B
o(UIMaTBHOM JUCKYPCE BBICTYIACT HE TOJIBKO SI3BIKOBOM KaTEropueil, HO U BaYKHBIM
UHCTPYMEHTOM IMOJIMTHYCCKON KOMMYHHKAIIUU U PEYCBOTO BO3/ICHCTBHSI.

SAK/IIOYEHUE

1. Ha ocHOBaHMM aHanmM3a KCCIEAyeMOr0 Marepuaina ObLIO BBISBICHO, YTO
MOJAJIBHOCTh KaK JICKCUKO-TPAMMATHUYECKasl KaTErOpHs BbIPAXKaeT yCTaHABIMBAEMOE
TOBOPSILUMM OTHOILIEHHUE JACHUCTBUS K JIEUCTBUTEIBHOCTM W HMEET 3HAYCHUS
YTBEPKACHUS, IPUKA3aHUS, [TOKETAHNS, JONYIIEHUS, JOCTOBEPHOCTH, UPPEATBHOCTHU
U Jp. YCTaHOBJIEHO TakXKe, 4TO B apaOCKOM O(HUIIMATBEHOM JUCKYPCE MOMATBHOCTh
BBICTYNIA€T KaK CHUHTAaKCHMYECKasl KaTeropusi M MPEACTaBIsAECT COOOM CIOXKHBIN
MHOTO(h)aKTOPHBIH dbeHomMeH c Pa3HOIIAHOBBIMU KOMMYHHKAaTHBHO-
MParMaTU4eCKUMHU XapaKTEPUCTUKAMMU.
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2. BeISBIIGHO, 4YTO IS OMNPEACIICHHWS TOHATHS W TEPMHUHA MOIAIBHOCTH
COBpEeMEHHBIC apaOCKHe yUeHBIC-SI3bIKOBEIBI UCIIOIB3YIOT TaKKEe TEPMHUHBI, Kak: al-
mudal, nawasikh, jihha, wajh, mawqifiyya, mashratiyya, shakl, kayfiyya, tarigah,
mudalat, koropsie paznHyYarOTCs aCMEeKTaMu U3YUEHUS U MOJIXOJAaMU CAMUX aBTOPOB.
Haubomnee monmHBIM Ha3BaHHWEM, OTPAKAIOIIMM CYINTHOCTh MOJAIBHOCTH B apaOCKOM
SI3bIKE CIIETyeT CUMTATh TePMUH maw(ifiyya, 1ubo mawqif.

3.Ha ¢one cnoB, BeIpakamIIHe MOJATBHOCTh JICKCHYCCKU, OMPEICICHBI
MOJajJbHBIE CJIOBa, WM MOJAAIbHBbIE Moau(duUKaTopsl, 000coOUBIIHECS B
CaMOCTOATEIbHYIO YacTh peur. OHHM MPUOOpPETN HOBBIC MPU3HAKH — CEMAHTHYECKHE
(cTIOCOOHOCTP BBIpa)KaTh OTHOIICHUE BBICKA3BIBAHUS K JIEHCTBUTEILHOCTH U OIICHKY
TOBOPSIIETO BBICKA3bIBAEMOM MBICII), CHHTAKCHYECKHE (CITOCOOHOCTH BBICTYIATh B
MO3UIIMU  BBOJAHOTO CJI0OBA M  CIIOBa-TIPeIOKECHHMs) W Mopdosornyeckue
(HEeM3MEHAEeMOCTh (OPMBI), YTO TIO3BOJISICT BBIICIUTH MX B OCOOYIO JICKCHUKO-
IPaMMaTHYECKYIO KaTETOPHIO CJIOB.

4. B apabckoil rpaMMaTHYECKOW TpaJuLMU MOAAIILHOCTh HE paccMaTpuBajiach
KaK CaMOCTOSITCIIbHASI ~ SI3bIKOBAsT ~ KaTEropws, BCICACTBHE YETr0  TEPMHUHBI
«MOJANBHOCTBY, «MOJAJIBHBIA TJAroj», «MoJajbHas YacTHIIA» W «MOJAIBHOE
CIOBO» HE TMOJYYWIM IIUPOKOro yrmoTpeOsieHus. Bmecte ¢ TeM cam  S3bIK
pacrojlaracT MHOTOYUCIICHHBIMHA YaCTHIIAMH, COI03aMH M TJIaroJiaMH, CBS3aHHBIMU C
cocllaraTeJIbHBIM HAaKJIOHCHHEM M BBITIOJHSAIOIMIMMKE MoJanbHble GyHKIUA. OHU
0o0ecIeuynBalOT  BBIPAKCHUE  COOTBETCTBYIOIIMX  3HAYEHUH  IOCPEICTBOM
JICKCUYECKHX, TPAMMATHYECKUX, CHHTAKCUYSCKUX U MHTOHAIIMOHHBIX CPEJICTB.

5. SImpoM MOIAIEHOCTH BO3MOXKHOCTH B apaOCKOM SI3bIKE BBICTYTIAIOT HanboJee
YaCcTOTHBIE, OOJaNaloNUe €MKOW MOAAIbHOW CEMaHTHKOH M CTHIMCTHYECKHA HE
MapKHPOBaHHBIC MOJAJbHbIC MOTU(PHUKATOPBI: IJaron istafz‘a /moub, OBITH B
cocTostHMM/; mpeaukatuBbl MUMKin wim yumkin /moxxuo/ u la yajizu /nenn3s/ B
COYETaHHU C COCTIAraTeIbHBIM HAKIIOHEHHEM H OCHOBHBIM CMBICIIOBBIM TJIarOJIOM.

6. [lepudepuss  MomanpHOTO  TONS  TPEACTaBiIeHAa  JIGKCHYCCKUMH U
rpaMMaTHYEeCKHUMH SKCILTUKATOpaMHU: MOJABHBIMU TUiarojamu tamakkan /momydaTh
BO3MOXKHOCTh YTO-JIHMOO [ejaTh, MO4Yb, OBITb B COCTOSHMH/, ta’atta /CTaHOBHUTHCS
BO3MOJKHBIM, yJIaBaThCs/, IpeAuKaTuBaMu min al-mumkin /Bo3MOXHO/, /BEpPOSTHO/,
la yumkin /HeBo3moskHO/, min al-haqq, fi halli /BmpaBe/, masmiuh /pa3pemieno,
paspemiaetcs/, mamnii‘ /3ampemieHo/ W MpeAUKaTUBHBIMUA HapedyusiMu mu‘aqqad
/cnoxno/, sahl /nerko/, coueranus fi wus‘i /B cocrosguun/, fi imkani /B cocTossHUM/,
coueTaHus ¢ mpuiaratenbHbIMu qadir /criocoben/, musta‘idd /roTos/.

7. Cnenuduka MOJATBHOCTH BO3MOXKHOCTH/HEBO3MOKHOCTH B  apabCKOM
opUIIMANTBHOM JHUCKYpce OOYCIIaBIMBACTCS BBIPAKEHHEM MOJAIBHBIX TJIAroJoB,
OTIPEJICIICHHBIX YAaCTHI[ M COIO30B, 3aMEHOM TJlarojla MacJapoM B cocllaraTelIbHOM
HAaKJIOHEHUM ¥ WHTOHAIIMOHHBIMHU cpeacTBamMu. CocnaraTellbHOE HAKJIOHEHHWE
CITY’KUT JIUIA BBIPQXKCHHS TIPEANOIaraeéMoro, xeJaeMoro aercteus. OHO coueTaeTcs ¢
TJIaroJbHON (DOPMOU TTpH OMOIIM MOAANBHBIX yacTHil: likay /0s moeo umoobwl/, kay
/umobwi/,’an /umodw/, It /miia/ u T.a. ['maron craButcs B (opMe cocliarateibHOTro
HAKJIOHEHUS TOCJIE TJIarojioB, BBRIPAKAIONINX BO3MOXKHOCTH, KEIAHHUE, CTPEMIICHHE,
COMHEHHE | T.]I.
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8. B xone uccnenoBanus ObUTM BBISBIEHBI HanboJsiee MPOLYKTUBHBIE CHOCOOBI
BBIPQKEHUS MOJAIBHOCTH, CPEIU HUX MOJAlbHBIE Tiaronbl ‘amkana /ObITh
B0o3MOKHBIM/, tamakkana /monydaTs BO3MOKHOCTB YTO-JIMOO JieIaTh, MOYb, OBITH B
coctosiHum/, istatz‘a /ObITh B  COCTOSIHMM/ CHHTAKCHYECKHUE KOHCTPYKIIUU
«MOJIQJIBHBIN TJ1aroj + 4acTuiia + OCHOBHOW CMBICIIOBO# TJ1aroil B cociaraTelbHOM
HaKJIOHEHUW», Oe3nuduHbie obopoTel la budda min ‘an /meo6xommmo/, / min al-
mutawaqqi * ‘an /oxxumaercs uto/, npudactue gadir /cmocoden/ n yactunbl gad /yxe/
u la‘lla /Bosmoxno/. [ToMrUMO pPa3IUYHBIX KATETOPHA MOJAIBHOCTH OYEHb YacTO
yIOTPEOJISITMCh  YacTHIlBI, Has3biBaeMble ’INna wa akhawatuha wu wacrtuiel,
TpeOyrome HacO (cociiaratebHOE HAKJIOHEHHE), KOTOpPhIE COCTABUIM OCHOBHOM
TUTIACT BBIPAXKCHUSI MOJIAJIBHOCTH HA BBICTYIUICHUSX Npe3uieHTa ErunTa.
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INTRODUCTION (Doctor of Philosophy (PhD) abstract)

The purpose of this research is to substantiate and provide a functional-
semantic description of the means of expressing modality of possibility and
impossibility in the official discourse of the Arabic language.

The objectives of the research are as follows:

to examine comprehensively scholars' views and approaches regarding the
modality of possibility and impossibility in official discourse and identify the key
aspects of this linguistic phenomenon;

to identify and evaluate the frequency of use of modality in the core and near
periphery;

to determine the means of expressing modal meanings and semantic variations
in the official discourse of the Arabic language;

to determine the specificity of the modality of possibility/impossibility as a
functional-semantic category in Arabic official discourse;

to substantiate productive ways of expressing the modality of possibility and
impossibility in the official discourse of the Arabic language.

The research object consists of speeches by the President of the Arab Republic
of Egypt Abdel Fattah as-Sisi at the high-level sessions of the League of Arab States
over a ten-year period (2014-2024). ",

The subject of the research is defined as the lexical, morphological, and
syntactic means of expressing the modality of possibility and impossibility in Arabic
official discourse.

Research methods. This study employs descriptive, systemic-structural, lexico-
semantic and componential analysis methods.

The scientific novelty of the study consists in the following:

it is argued that modality in official discourse manifests as a functional-semantic
category that expresses various kinds of propositional relationships to reality and the
speaker's subjective evaluation of the communicated content;

the terms denoting the category of modality, such as mashritiyya, wajh,
mawqifiyya, mashriitiyya, mawqif, miidalayti, and midal, have been identified,
among which the terms mawqifiyya and mawqif have been determined to be the most
appropriate terms that fully reveal the essence of modality;

the implementation of modality in the official discourse of the Arabic language
IS substantiated at the lexical (modality included in the semantic content of various
words of parts of speech and modal words), syntactic (introductory words and
constructions), and morphological (subjunctive mood) levels;

it has been shown that modal forms predominate in the core (the verb istata ‘a /to
be able, to manage/; predicatives mumkin/yumkin /possible/ and la yajiz /not allowed/
used in combination with the subjunctive mood and the main semantic verb) and that
a stable role is assigned to the near periphery (modal verbs tamakkanna /to have the
opportunity to do something; to be able, to be in a state/, min al-mumkin /possible/, 1a

thitp://mww.leagueofarabstates.net/ar/summits/Pages/ArabicSummits.aspx?Stype=1&imgLib=ArabicSummit&RID=41
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yumkin /impossible/, fr imkani /in a state of/, gadir /capable / able/) in conveying
modal shades of the official speeches of the President of the ARE;

the most productive means of expressing the category of possibility and
impossibility modality in Arabic official discourse have been identified, namely the
subjunctive mood combined with particles that cause the verb to take the subjunctive
form, modal verbs, the indicative mood of the imperfect in combination with the
particle gad /already/, as well as impersonal constructions, participles, syntactic
constructions, and intonation.

The practical outcomes of the research are as follows:

studies devoted to the category of modality within Arabic linguistics, its stages
of development, and issues related to the study of the modality of possibility and
impossibility in official discourse have been examined;

an attempt has been made to systematize the various nomination variants of
modality proposed by Arabic linguists;

a quantitative analysis was conducted of the modal expressions and
constructions found in the source material (275 units), which were categorized
according to their modal shades: possibility/impossibility (134); particles requiring
the subjunctive (34); certainty (23); obligation (23); desire (14); necessity (11);
request (8); statement/appeal (7); demand (6); hope (4); emotional coloration (4);
supposition (3); evaluation (2); prohibition (1); regret (1);

It has been determined that the core of modality in official discourse of the
Arabic language is formed by the most frequent, semantically compact, and
stylistically unmarked modal modifiers: the verb /istata‘a/ “to be able, to manage”
and the predicatives /yumkin /mumkin/ “possible” and /1a yajiz/ “not allowed” used
in conjunction with the subjunctive mood and the main semantic verb;

it has been established that the periphery is formed by a set of lexical
explicators, including modal verbs /tamakkan/ “to obtain the ability to do something;
to be able, to be in a state”, /ta'atta/ “to become possible, to succeed”, predicatives
/min al-mumkin/ “possible”, /min al-mustahil/ “impossible”, /la yumkin/ “cannot”,
/minal-haqqi/ “legitimate, permissible, in a state of”, /masmah/ ‘“permitted”,
/mamna’/ "forbidden,” predicative adverbs /sa‘b/ "difficult,” /mu‘aqqad/
“complicated”, /sahl/ “easy”, combinations /fi wus‘i/ “in a capacity to”, /fi imkani/
“in a state of”, and phrases with adjectives /qadir/ “capable, able,” /musta‘idd/
“ready”.

Reliability of the research results. The reliability of the research findings is
ensured Dby reliance on fundamental scientific-methodological and specialized
literature within the framework of the key concepts, by the use of factual linguistic
material, by the appropriateness of the methods selected in accordance with the
research objectives and the nature of the study, and by the consistency of the obtained
results with the theoretical framework of the dissertation. In addition, the
implementation of the research conclusions and recommendations in practice, as well
as the validation of the results by authorized institutions, further substantiates the
reliability of the research outcomes.

Scientific and practical significance of the research results.
The scientific significance of the study lies in its adoption of a comprehensive,

50



systematic, and multidimensional approach to the investigation of the category of
modality in Arabic linguistics. Within the scope of the research, theoretical
interpretations of modality in both classical and modern Arabic grammatical
traditions are analyzed, and the mechanisms of its realization at the phonetic,
morphological, lexical, syntactic, and discourse-pragmatic levels of language are
identified. Alongside general means and methods of expressing modality, particular
attention is given to specific linguistic devices that convey the modality of possibility
and impossibility in contemporary Arabic discourse.

The practical significance of the research results is determined by their
contribution to the systematic study of the functional-semantic category of modality
and the linguistic means that express its components. The findings may be effectively
used in organizing and conducting lectures and practical classes in such disciplines as
“Lexicology”, “Theory and Practice of Translation”, “Theoretical Grammar of the
Arabic Language”, and “Theoretical Issues of the Specialization”; in the preparation
of textbooks and teaching manuals; in the development of specialized courses and
seminars; as well as in teaching Arabic, developing domain-specific vocabulary, and
in translation practice that requires the accurate use of the category of modality.

Implementation of research results. The scientific results and practical
recommendations obtained from the study of the modality of possibility and
impossibility in Modern Arabic made it possible to achieve the following:

based on the scientific findings demonstrating that, in the official discourse of
the Arabic language, modality is realized at the lexical, syntactic, and morphological
levels, as well as identifying the most productive means of expressing the category of
possibility and impossibility in Arabic official discourse, including the subjunctive
mood in combination with particles that assign the verb the meaning of the
subjunctive mood, modal verbs, the imperfect indicative form in combination with
the particle gad, impersonal constructions, participles, syntactic constructions, and
intonation, the research findings were used within the framework of the research-and-
practice project of the Tashkent State University of Oriental Studies entitled
“Translation of Khalid Abdulaziz’s Applied Grammar Textbook” (Certificate
No. 01-04-01/1914 of the Tashkent State University of Oriental Studies, dated 6
August 2025). As a result, these scientific findings contributed to the development of
students’ specific skills in mastering Arabic grammar, to a deeper study of the Arabic
language, as well as to enriching the content of academic courses with materials
concerning the means of expressing possibility and impossibility modality;

based on the scientific findings according to which the study identified the
following terms denoting the category of modality: mashriitiyya, wajh, mawqifiyya,
mawqif, midalayti, and mtidal, among which the terms mawqifiyya and mawqif were
determined to be the most appropriate and to provide the most comprehensive
representation of the essence of modality, the research findings were used in the
preparation of scripts for the radio programs “Ta’lim va taraqqiyot” (Education and
Development) and “Jahon adabiyoti” (World Literature) broadcast by the State
Unitary Enterprise TV and Radio Channel “Uzbekistan” of the National Television
and Radio Company of Uzbekistan, thereby contributing to the enrichment of the
content of the radio programmes (Certificate No. 05-09-1296 of the SUE TV and
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Radio Channel “Uzbekistan of the National Television and Radio Company of
Uzbekistan, dated 12 August 2025). As a result, the theoretical information on
modality in the Arabic language contributed to enriching the content of the radio
programmes and promoting this topic;

based on the scientific findings according to which modality in official discourse
was defined as a functional-semantic category expressing various relations of a
sentence to reality, as well as the speaker’s subjective evaluation of the content being
communicated, and the priority of modal forms in expressing modal nuances in the
official speeches of the President of the Arab Republic of Egypt, together with the
consistent role of the near periphery, was established, the research findings were used
in the scientific and linguistic study of Arabic texts of religious sources and Hadiths
examined at the Imam Bukhari International Scientific Research Center, contributing
to the improvement of scientific and linguistic research (Certificate No. 02/616 of the
Imam Bukhari International Scientific Research Center under the Cabinet of
Ministers of the Republic of Uzbekistan, dated 25 December 2025). As a result, these
scientific findings concerning the functional features of modality in Arabic and its
manifestation in official discourse contributed to a more accurate interpretation of
this phenomenon in religious sources and to the improvement of scientific and
linguistic research.

Structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters divided into six sections, a conclusion, a list of
references, and appendices. The total length of the dissertation is 136 pages.
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